




الحيران
غفور مخموري





الحيران
)مفهوماً ومضموناً وظهوراً(

تأليف: 
غفور مخموري

ترجمة وتقديم: 
د. كمال غمبار

الطبعة الثانية    2025          أربیل _ كوردستان



الحيران 
مفهوماً ومضموناً وظهوراً

تأليف: غفور مخموري 

ترجمة: د. كمال غمبار 

التنضيد: د. كمال غمبار 

لوحة الغلاف: دلير محمد شريف

التصميم الداخلي والغلاف: بلوگرافیک - 07505758428

عدد:  1000 نسخة

مطبعة: ماردين

رقم الإيداع في المديرية العــــامة للمكتبات في اقليم كوردستان

)150( لسنة 2025 



إهداء:

أهدي هذا الانت�اج الى:
- زوجتي الغالية نوال جميل )أم زيلان(

- ورود حياتي )زيلان، زنار، ياد(
مع حبي وتقديري.

غفور مخموري





7غفور مخموري

المحتويات

9.................................................................... كلمة لابد منها

11.................................................................. مقدمة المؤلف

14................................................................. مقدمة المترجم 

الفصل الأول / مفهوم الحيران

القسم الأول: تعريف الحيران.............................................21

القسم الثاني: في جعبة الحيران............................................27

القسم الثالث: أنواع الحيران...............................................34

الفصل الثاني / مضمون الحيران

القسم الأول: الحيران من ناحية الشكل...............................43

القسم الثاني: الحيران من ناحية المضمون............................50

الفصل الثالث / ظهور الحيران 

القسم الأول: عصر ظهور الحيران........................................75

القسم الثاني: مركز ظهور الحيران........................................79

إستنتاجات........................................................................89



الحيران 8

الملاحق

الملحق الأول

95.................. نصوص الحيرانات التي نشرت مع هذه الدراسة

الملحق الثاني

110................ نصوص الحيرانات الثمانية التي نشرت لأول مرة

 الملحق الثالث

الصور.............................................................................117

149................................................... السيرة الثقافية للمؤلف

155................................................... السيرة الثقافية للمترجم

المصادر ..........................................................................157



9غفور مخموري

كلمة لابد منها

ـــه  ـــة ونشرت ـــة الكوردي ـــن باللغ ـــاب طبعت ـــد أن طبعـــت هـــذا الكت  بع

اتصـــل بي كثـــر مـــن الشـــخصيات والعديـــد مـــن الأدبـــاء والكتـــاب 

واستحســـنوا مـــا قمـــت بـــه، وقالـــوا حبـــذا ترجـــم هـــذا الكتـــاب الى 

ـــتان  ـــعب كوردس ـــأن ش ـــرى ب ـــعوب الأخ ـــرف الش ـــرى، لتع ـــات الأخ اللغ

ـــررت  ـــن والأدب، ق ـــن الف ـــوع م ـــذا الن ـــور ه ـــال الفولكل ـــك في مج يمتل

ـــد أن  ـــة. وبع ـــة العربي ـــاب الى اللغ ـــذا الكت ـــة ه ـــدة ترجم ـــذه الم في ه

لم يكـــن لـــدي وقـــت كاف لإنجـــاز هـــذا العمـــل مـــن جانـــب، ومـــن 

ـــاج  ـــاب تحت ـــران في الكت ـــن الح ـــواردة م ـــوص ال ـــر أن النص ـــب آخ جان

الى شـــخص يكـــون اكـــر منـــي كفـــاءة في اللغـــة العربيـــة، لذلـــك طلبـــت 

ـــض  ـــار( ان ينه ـــال غمب ـــم )د. ك ـــب والمترج ـــر الكات ـــتاذ القدي ـــن الأس م

ـــدر. ـــة الص ـــل برحاب ـــز العم ـــة، فأنج ـــذه المهم به

ـــر  ـــذي ين ـــران ال ـــن الح ـــل ع ـــذا العم ـــادي ان ه ـــق اعتق ـــى وف  ع

ـــذا  ـــاب في ه ـــوردي أول كت ـــخ الأدب الك ـــر في تأري ـــة يعت ـــة العربي باللغ

ـــو  ـــو كان لأول مـــرة لايخل ـــل هـــذا العمـــل ول ـــه ان مث المجـــال، لاشـــك في

ـــراء  ـــل الق ـــل أن يكم ـــدوني الأم ـــر، يح ـــات النظ ـــات ووجه ـــن الملاحظ م
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ـــه.  ـــه وإغنائ ـــص إن وردت في ـــم النواق ـــم ومقترحاته ـــاد بملاحظاته والنق

 عـــى أن تمكنـــت بتقديـــم هـــذا الأنتـــاج خدمـــة صغـــرة للفـــن 

ــام  ــب هـ ــاد بجانـ ــة الضـ ــراء لغـ ــت قـ ــن، وأن عرفـ والأدب الكورديـ

للفولكلـــور والفـــن والأدب الكـــوردي.

غفور مخموري

2016 / 9 / 1

أربیل - كوردستان
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مقدمة المؤلف

إن الأمـــة الكورديـــة أســـوة بالأمـــم الأخـــرى عـــى الكـــرة الأرضيـــة 

ـــالم  ـــة في الع ـــم الغني ـــدى الأم ـــي إح ـــاً، وه ـــاً اصي ـــوراً حي ـــك فولكل تمتل

بالفولكلـــور، ومـــن خـــال هـــذا الفولكلـــور العريـــق، تمكنـــت أن 

تحافـــظ عـــى حضارتهـــا ومدنيتهـــا وعاداتهـــا وتقاليدهـــا وتأريخهـــا 

ــا. وفولكلورهـ

ــن  ــة، "يكمـ ــاس لآداب كل أمـ ــر الأسـ ــكل الحجـ ــور يشـ  إن الفولكلـ

ـــو  ـــة، وه ـــة مهم ـــادة خام ـــور م ـــور، فالفولكل ـــاس الأدب في الفولكل أس

مصـــدر للفنانـــن والأدبـــاء، فـــإذا إســـتوعبنا المـــاضي جيـــداً، ســـتصبح 

ــا اليـــوم مشرقـــة كثـــرا، حينئـــذ نفهـــم أهميـــة الفولكلـــور  إنتاجاتنـ

بكثـــر مـــن الدقـــة. مكســـيم غـــوركي".

 ينظـــر غـــوركي الكبـــر بهـــذا الشـــكل نظـــرة إعجـــاب وإنبهـــار إلى 

ـــن  ـــا ونجعـــل م ـــم ماضين ـــي نفه ـــه، ونحـــن ل ـــور ويثمـــن عظمت الفولكل

نتاجنـــا اليـــوم مشرقـــاً زاهيـــاً، علينـــا أن نـــدرس فولكلـــور أمُتنـــا.

 إن الفولكلـــور جـــزء قيّـــم لهـــذه المرحلـــة، لقـــد كتـــب عنـــه إلى 

يومنـــا هـــذا الشـــيئ القليـــل، ولم يجـــر الإهتـــام المطلـــوب بـــه، في 
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الواقـــع أن موضوعـــاً عـــى هـــذا القـــدر مـــن الأهميـــة كان يتطلـــب 

إلى الآن إجـــراء العديـــد مـــن الدراســـات والبحـــوث العلميـــة الجـــادة 

ـــال  ـــاولات في مج ـــض المح ـــام ببع ـــى القي ـــاً ع ـــف فض ـــن للأس ـــه، لك عن

جمـــع ومحـــاولات أوليـــة بهـــدف الدراســـة والتحليـــل، لانجـــد شـــيئاً 

ـــي عظمـــة وقدســـية  ـــة أخـــرى جعلتن ـــة، ومـــن جه آخـــر، هـــذا مـــن جه

ـــة  ـــت الدراس ـــوع، وزع ـــذا الموض ـــة له ـــذه الدراس ـــز ه ـــران، أن أنج الح

عـــى ثلاثـــة فصـــول كالآتي:

ـــة أقســـام، في القســـم الأول: شرحـــت   الفصـــل الأول: يتكـــون مـــن ثلاث

كلمـــة )الحـــران( وعرفتهـــا، وفي القســـم الثـــاني: عرضـــت مـــا كتـــب 

إلى الآن عـــن الحـــران، وفي القســـم الثالـــث والأخـــر: تناولـــت أنـــواع 

ـــران. الح

ـــت إلى  ـــم الأول تطرق ـــمين: في القس ـــن قس ـــون م ـــاني: يتك ـــل الث  الفص

ـــران. ـــون الح ـــن مضم ـــت ع ـــاني، تحدث ـــم الث ـــران، وفي القس ـــكل الح ش

ـــث: وهـــو أيضـــاً يتكـــون مـــن قســـمين، في القســـم الأول   الفصـــل الثال

ـــز  ـــانى: درســـت مرك ـــور الحـــران، وفي القســـم الث وقفـــت عـــى زمـــن ظه

ـــور الحـــران. ظه

 يحـــدوني الأمـــل بهـــذه الدراســـة القصـــرة أن أضفـــت قبضـــة إلى 
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ـــة  ـــوردي ومراجع ـــوري الك ـــأدب الفولكل ـــعرى ل ـــة الش ـــس ونجم الدري

أوجـــه في هـــذا الأتجـــاه مـــن بيـــدر الحـــران.

 غفور مخموري

 1995/5/15 

أربیل - كوردستان
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مقدمة المترجم 

الحـــران ســـمة مـــن ســـات الـــراث القومـــي الـــدال عـــى أصالـــة 

ـــن  ـــه كف ـــام ب ـــولي الإهت ـــه وت ـــز ب ـــي تعت ـــة الت ـــة الكوردي ـــة الأم وعراق

غنـــائي ومقـــام كـــوردي اصيـــل يمتلـــك خصوصيتـــه ومـــازال يحتفـــظ 

ـــاضي المـــرق كســـجل يعكـــس  ـــاء وإخلاصـــاً لل ـــه وف بوجـــوده وديمومت

الحيـــاة بجميـــع نواحيهـــا ومفاصلهـــا في الريـــف الكوردســـتاني ومنـــه 

إنتقـــل إلى المدينـــة، لأن "الوفـــاء للأســـاف لايعنـــي الإحتفـــاظ برمادهـــم، 

ـــا(1. ـــي أوقدوه ـــعلة الت ـــه الش ـــل بحمل ب

ـــه الحـــران بشـــكل  ـــن ضمن ـــور الكـــوردي وم ـــات إلى الفولكل إن الإلتف

ــادي عـــر  ــة الحـ ــدار إتفاقيـ ــب إصـ ــبق عقـ ــا سـ ــر مـ ــع أكـ موسـ

مـــن آذار عـــام 1970، مـــن خـــال توجـــه المعنيـــن والمطلعـــن عليـــه 

كـــراث شـــعبي إلى قـــرى وقصبـــات كوردســـتان الجنوبيـــة لتجميـــع 

ـــات  ـــم معلوم ـــن له ـــاء بالذي ـــر الإتصـــال والإلتق ـــور ع وتســـجيل الفولكل

ـــع  ـــه جم ـــة حصيلت ـــوة متقدم ـــران كان خط ـــيما الح ـــور س ـــن الفولكل ع

ـــة،  ـــة الكردي ـــري، الأدب الشـــفاهي الكـــردي، دراســـة، مـــن منشـــورات الأكاديمي 1. عـــي الجزي

تسلســـل الإصـــدار)44( مطبعـــة خـــاني، دهـــوك، 2008، ص )5(.
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ـــرة  ـــث ســـجلوا عـــى الكاســـيت نصوصـــاً كث ـــه، حي ـــات قيمـــة عن معلوم

عـــن الحـــران ســـواء عـــن طريـــق الإلتقـــاء بالمعنيـــن بالحـــران أو تســـجيل 

أصـــوات مغنيـــي الحـــران، ولـــو أن تلـــك البدايـــة مثلـــت طـــور التجميـــع 

إلاّ أنهـــا كانـــت بـــادرة طيبـــة أعطـــت ثمارهـــا، إلاّ أن المعنيـــن بالحـــران لم 

يكتفـــوا بهـــذ القـــدر إنمـــا شرعـــوا في منتصـــف الســـبعينيات ومـــا بعدهـــا 

ـــام  ـــة المقـــالات والدراســـات ونشرهـــا في الصحـــف والمجـــات، والقي بكتاب

ـــاب  ـــن الكت ـــدد م ـــرز ع ـــياق ب ـــذا الس ـــا، وفي ه ـــب ونشره ـــف الكت بتألي

ولـــو كان عددهـــم قليـــاً، إلاّ أنهـــم قدمـــوا خدمـــة جليلـــة للحـــران 

ـــه.  ـــف ب ـــه والتعري ـــن نصوص ـــال تدوي ـــن خ م

ـــم  ـــن أصبحـــت له ـــاب الذي ـــن الكت ـــن ب ـــاب م ـــذا الكت ـــف ه كان مؤل

ـــاً  ـــه مصطلح ـــه، كون ـــة الدراســـة عن ـــف الحـــران وكتاب الصـــدارة في تعري

عربيـــاً يـــدل عـــى الحـــرة والتحـــر والتـــرد ودافـــع البـــاء، وفيـــا 

ـــد أشرت في  ـــرب، وق ـــورد والع ـــاً بالك ـــح خاص ـــذا المصطل ـــح ه ـــد أصب بع

حينـــه إلى أســـبقية المؤلـــف في هـــذا الإكتشـــاف مـــن خـــال كتابتـــي 

ـــد  ـــا. وبع ـــدة ميدي ـــر في جري ـــع والن ـــاراس للطب ـــات دار ئ ـــن مطبوع ع

ــو  ــربي وهـ ــربي- عـ ــم عـ ــهر معجـ البحـــث والتقـــي وجـــدت أن أشـ

ـــك  ـــث، لذل ـــرى( للمؤن ـــر و)الح ـــران للمذك ـــر الح ـــرب( ذك ـــان الع )لس
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ترجمـــت عبـــارة )كوڕەتیمـــە حەیـــران( ب)الفتـــى اليتيـــم الحـــران( 

ـــا  ـــرى(. وعندم ـــة الح ـــت اليتيم ـــران( ب )البن ـــە حەی ـــك )كچەتیم كذل

تقـــول الأمُ لإبنهـــا حبـــاً بـــه لأكـــن حيرانـــاً بـــك دلالـــة عـــى هيامهـــا 

ـــربي  ـــوي الع ـــياقه اللغ ـــن س ـــران ع ـــد الح ـــا يبتع ـــن هن ـــه، م ـــا ب وحنانه

ــب في  ــاب مصيـ ــف الكتـ ــإن مؤلـ ــك فـ ــه، لذلـ ــدال عليـ ــاه الـ ومعنـ

ـــن  ـــركاً ب ـــاً مش ـــح قاس ـــى أصب ـــث المعن ـــن حي ـــران م ـــه لأن الح تحليل

ـــا  ـــث معناه ـــن حي ـــران م ـــة الح ـــدت كلم ـــة، فابتع ـــة والعربي الكوردي

ـــا  ـــن بعده ـــورد فخرجـــت م ـــن الك ـــة ب ـــا هـــي متداول ـــرب ع ـــد الع عن

ـــة  ـــوردي بدلال ـــد الك ـــو البع ـــر وه ـــداً آخ ـــذت بع ـــربي وأخ ـــوي الع اللغ

معناهـــا ومدلولهـــا.

ـــي  ـــا وه ـــوف عليه ـــاب أود الوق ـــياق الكت ـــرى وردت في س ـــة أخ نقط

إعتبـــار الحـــران شـــعراً منثـــوراً، ومقامـــاً كورديـــاً عـــى نغـــم مقـــام 

)البيـــات(، أنـــا أتصـــور أنـــه أقـــرب إلى )الشـــعر الحـــر( مـــن حيـــث 

ـــة أوزان العـــروض  ـــع تحـــت طائل ـــه لا يق ـــه أن ـــه ينفصـــل عن ـــوزن لكن ال

ــة  ــا القوميـ ــا خصوصيتهـ ــران لهـ ــأوزان الحـ ــة، فـ والتفعيـــات العربيـ

ـــع  ـــاء، أو المقط ـــة، أو وزن الهج ـــة الكوردي ـــأوزان الفولكلوري ـــع ل تخض

أو وزن التقطيـــع بالأصابـــع، أو وزن الســـيلاب، وفيـــا يتعلـــق كونـــه 
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ـــث أن  ـــه مـــن حي ـــف عن ـــات( أيضـــاً يختل ـــام )البي ـــى عـــى نغـــم مق يغن

ـــيكي في  ـــعر كلاس ـــر ش ـــى الأك ـــات ع ـــام البي ـــده مق ـــذي يعتم ـــعر ال الش

أبيـــات متســـاوية متســـاوقة تجـــري عـــى قـــوافي قـــد لاتكـــون عـــى وزن 

ـــن الطـــول والقـــر أوســـع  ـــل الحـــران بمقاطـــق ب ـــك يتمث واحـــد، وكذل

ـــات. ـــه البي ـــى ب ـــذي يغن ـــعر ال ـــن ش م

ــن  ــتفيضة عـ ــادة مسـ ــة جـ ــد دراسـ ــاب يعـ ــذ الكتـ ــراً أن هـ  وأخـ

ـــه  ـــز بحث ـــدة في تعزي ـــع عدي ـــادر ومراج ـــب مص ـــد الكات ـــران، إعتم الح

ــاء  ــات لإغنـ ــري وتقـــي المعلومـ ــه في تحـ ــه عـــى مثابرتـ ــذي يدلـ الـ

دراســـته، إضافـــة إلى مناقشـــة الآراء والتحليـــات التـــي وردت في 

المصـــادر والمراجـــع التـــي إســـتعان بهـــا، بـــن الإستحســـان والموافقـــة 

ـــادة  ـــة ج ـــاب دراس ـــذ الكت ـــليمة إن ه ـــا كآراء س ـــاد عليه ـــدم الإعت وع

ـــة  ـــن منطق ـــه إب ـــم كون ـــران بحك ـــى الح ـــع ع ـــاع واس ـــه إط ـــف ل لمؤل

تعـــد منبعـــاً هامـــاً مـــن منابـــع الحـــران، تـــزود مـــن خـــال حياتـــه 

ـــة فيهـــا وإستئناســـه بالعديـــد مـــن المصـــادر فضـــاً عـــى لقاءاتـــه  الطويل

ـــة  ـــاب إلى اللغ ـــة الكت ـــاي بترجم ـــي إي ـــا أن تكليف ـــرة، ك ـــات كث بمعلوم

العربيـــة أيضـــاً مبـــادرة جيـــدة لتعريـــف أبنـــاء الضـــاد والذيـــن يجيـــدون 

ـــن  ـــوى، وموط ـــكلاً ومحت ـــى، وش ـــى ومبن ـــران معن ـــة بالح ـــة العربي اللغ
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ظهـــوره وأنواعـــه، ومرحلـــة نمـــوه وإزدهـــاره، عـــى أن يأخـــذ هـــذا 

ـــراء  ـــدي الق ـــن أي ـــون ب ـــات ليك ـــه في المكتب ـــة ب ـــه اللائق ـــاب مكانت الكت

الكـــرام.

 د. كمال غمبار

هەولير 2016/7/25
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الفصل الأول
مفهوم الحيران
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القسم الأول

تعريف الحيران

ــر، المـــرد،  ــة تعنـــي: )الحائـ ــة الحـــران كمفـــردة معجميـ إن كلمـ

ـــوردي،  ـــام الك ـــن المق ـــا م ـــي نوع ـــذا تعن ـــى ه ـــاً ع ـــاء( أفض ـــع الب داف

يغنـــى عـــى وتـــرة مقـــام البيـــات.

ـــث  ـــن )الحـــرة(، حي ـــة )الحـــران( م ـــتقت كلم ـــة أشُ ـــة العربي  في اللغ

ـــدوار  ـــول وال ـــا بالذه ـــف م ـــا أو موق ـــل م ـــاب في عم ـــا يص أن شـــخصاً م

والإرتبـــاك، يطلـــق عـــى ذلـــك الشـــخص )الحائـــر( أو )الحـــران(، إن 

كلتـــا اللفظتـــن )الحـــران( الكورديـــة والعربيـــة كل واحـــدة منهـــا، 

ـــوع  ـــة، ثمـــة ن ـــة للغتهـــا وهـــي متلازمـــة باللغـــة القومي مفـــردة معجمي

ـــا اللفظتـــن، حيـــث أن مغنـــي الحـــران كثـــراً مـــا  مـــن التشـــابه بـــن كلت

ـــه،  ـــق محبوبت ـــار عش ـــه ن ـــه فتربك ـــد حبيبت ـــر بعُ ـــول إث ـــاب بالذه يص

لكـــن هـــذا لايعنـــي أن كلتـــا اللفظتـــن تعنيـــان معنـــى واحـــداً، لأن 

ـــه  ـــام ل ـــم مق ـــورد إس ـــد الك ـــح عن ـــورديّ فأصب ـــوردي، ك ـــران( الك )الح

ـــه  ـــرب ل ـــاص بالع ـــرب، خ ـــد الع ـــود عن ـــو موج ـــا ه ـــاص، وم ـــوم خ مفه

ـــدم. ـــا تق ـــاه في ـــث ذكرن ـــربي، حي ـــوس الع ـــاص في القام ـــاه الخ معن



الحيران 22

ـــك نعـــرفّ  ـــة جـــداً، لذل ـــات قليل ـــت عـــن )الحـــران( إلى الآن كتاب  كتب

ـــي نـــرت إلى الآن. ـــات الت ـــق المصـــادر والكتاب الحـــران عـــى وف

 يتنـــاول معـــروف خزنـــدار )الحـــران( بهـــذا الشـــكل: "تســـتخدم 

ــكل  ــم بشـ ــذي ينظـ ــعري الـ ــوع الشـ ــذا الموضـ ــران( لهـ ــة )الحـ كلمـ

ـــر  ـــى الأك ـــائد ع ـــو س ـــورانية(، وه ـــة )الس ـــة الجنوبي ـــة الكرمانجي اللهّج

ـــاص  ـــكل خ ـــنه، وبش ـــاد وس ـــدز ومهاب ـــه وروان ـــر* وكوي ـــق هول في مناط

بـــن الخيلانيـــن.")1(

 إن معـــروف خزنـــدار نظـــر إلى الحـــران مـــن الواجهـــة الخارجيـــة، 

لأنـــه يتحـــدث في كتابـــه عـــن الـــوزن والقافيـــة في الشـــعر الكـــوردي 

ـــوى  ـــرق الى محت ـــك لايتط ـــدا(، لذل ـــيعرى كوردي ـــە ش ـــە ل ـــش و قافی )كێ

الحـــران، إضافـــة إلى هـــذا أنـــه حســـب )الحـــران( موضوعـــاً شـــعرياً 

ـــران  ـــي الح ـــن دارسي ومحل ـــى م ـــة العظم ـــاف الأكثري ـــو خ ـــذي ه ال

الذيـــن إعتـــروا الحـــران )شـــعراً منثـــوراً(، )وقـــد جـــرى التطـــرق بشـــكل 

ـــوع(،  ـــذ الموض ـــن ه ـــة ع ـــذه الدراس ـــن ه ـــاني م ـــل الث ـــق في الفص دقي

ـــة  ـــة نثري ـــران قطع ـــار(: "إن الح ـــد جوتي ـــول )خال ـــدد يق ـــذا الص وفي ه

* هولیر: أربیل

1. مەعروف خەزنەدار، كێش و قافیە لە شیعریی كوردیدا، مطبعە الوفاء، بەغدا، 1962، ص38-

.39
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ــا البســـيطة، يجـــوز أن يطلـــق عليـــه  فصيحـــة رقيقـــة، كتـــب بلغتنـ

ـــق  ـــه، وإذا لم يلت ـــة ب ـــه الخاص ـــتوره وخاصيت ـــه دس ـــور( ل ـــعر المنث )الش

ـــاً، والقســـم الأكـــر مـــن الحـــران  ـــد الأخـــر لايعـــد حيران ـــد بالبن رأس البن

ــذ  ــة الأخـــرة أخـ ــرام والوصـــف، وفي الآونـ ــارة عـــن الحـــب والغـ عبـ

يحتضـــن الشـــعور القومـــي وقضايـــا الحـــرب والمـــآسي والكـــوارث.")2(

ـــذه الصـــورة: "الحـــران  ـــناو( الحـــران به ـــرف )رزگار خوش ـــك يع وكذل

خـــاص بمنطقـــة )ســـوران( وقـــد رســـخت جـــذوره بشـــكل خـــاص في 

هـــذه المناطـــق وقـــد أصبـــح لســـان حـــال النـــاس في: ســـهل هولـــر، 

قســـم مـــن الخوشـــناوتي، قســـم مـــن منطقـــة پشـــدر.")3(، ويســـتطرد 

ــل، وفي  ــر متكامـ ــران غـ ــل الحـ ــعري لجمـ ــياق الشـ ــاً: "إن السـ قائـ

ـــة وحســـن المـــرأة والطبيعـــة  ـــاول حـــب ووصـــف وجـــال وفتن هـــذا يتن

وتـــراث الشـــعب الكـــوردي، وكذلـــك بشـــكل عـــام في قالـــب مطـــرز 

مفعـــم بالعاطفـــة الخياليـــة المحببـــة التـــي تحمـــل الســـامع بشـــكل 

كامـــل الى بحـــر الحـــب والهيـــام والحيـــاة الجديـــدة.")4(

ــران  ــران: "الحـ ــف الحـ ــول في تعريـ ــدو( يقـ ــعد عـ ــا أن )أسـ  كـ

2. خالد جوتیار، كورتە سەرەتایەك، حەیران، ڕۆشنبیری نوێ، العدد 63 ص42.

3. رزگار خۆشناو، مەقامە تایبەتەكانی كورد، رۆشنبیری نوێ، العدد )81( ص 40.

4. المصدر السابق، ص41.
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ـــان  ـــهول والودي ـــاة الس ـــاي رع ـــم ن ـــاص، نغ ـــم خ ـــام ونغ ـــن المق ـــوع م ن

وســـفوح جبـــال كوردســـتان، إن هـــذا الصـــوت الرخيـــم يمثـــل عراقـــة 

ـــى إلى  ـــن الأع ـــد م ـــة العق ـــو زركش ـــر ه ـــذا الن ـــه، إن ه ـــورد وأصالت الك

ـــع  ـــالم الواس ـــوردي الى الع ـــان الك ـــد الإنس ـــذي يعي ـــوت ال ـــفل، الص الأس

ــاء  ــه في سـ ــق بجناحيـ ــة ليخفـ ــة الكورديـ ــق للأمـ ــع والعريـ الشاسـ

ــتان..")5(-)6( كوردسـ

ــران(:  ــي الحـ ــوان مغنيـ ــول في )ديـ ــاً يقـ ــران( أيضـ ــد حـ  و)أحمـ

ـــن  ـــوع م ـــه ن ـــة، ل ـــة الكوردي ـــاص بالأم ـــام، خ ـــن المق ـــوع م ـــران ن "الح

ـــه وقـــد ظهـــر في الريـــف، تعـــود صياغـــة ســـبكه  النغـــم ونظـــم خـــاص ل

عـــى الأكـــر إلى الشـــعر المنثـــور، لأن جميـــع بنـــوده الأخـــرة تنتهـــي 

ـــرام  ـــرأة والحـــب والغ ـــاول جـــال الم ـــر يتن ـــة واحـــدة، وعـــى الأك بقافي

ـــح.")7( ـــات والمدائ ـــن المناج ـــل م ـــة والقلي ـــف الطبيع ووص

ـــاً أحـــد المهتمـــن بهـــذا المجـــال  ـــيخاني( هـــو أيض ـــعداللهّ الش إن )س

ـــاص  ـــع خ ـــه طاب ـــوردي ل ـــاء الك ـــن الغن ـــر ف ـــران( في بح ـــول: ")الح فيق

ــاً  ــاً ومتربيـ ــاً مهذبـ ــكان دائمـ ــل، فـ ــوردي أصيـ ــع كـ ــب طابـ الى جانـ

5. ئەسعەد عەدۆ، لاوك و حەیران لە فۆلكلۆردا، ڕۆشەنبیری نوێ، ژ)110( ص152.

6. ئەسعەد عەدۆ، لیرەیەك لە گەنجينەی نەتەوەی كورد، مطبعە علاء، بەغدا 1984، ص13.

7. ئەحمەد حەیران، دیوانی حەیران بێژان، مطبعە أسعد، بەغدا 1988، ص5.
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ــوم والمصاعـــب.")8( بالهمـ

ــول في  ــران، فيقـ ــه الحـ ــن جانبـ ــاوكار( مـ ــق هـ ــم )نامـ ــد فهـ  لقـ

ـــك  ـــة، تل ـــة الرقيق ـــات الصافي ـــك الكل ـــو تل ـــران ه ـــدد: "الح ـــذا الص ه

الكلـــات الطافحـــة بالفـــوران والهيجـــان وهـــي الالفـــاظ البســـيطة 

ــد  ــران في رأس البنـ ــي الحـ ــا مغنـ ــي يؤولهـ ــوس التـ ــز النفـ ــي تهـ التـ

ـــف  ـــه.")9( إن التعاري ـــي ب ـــه بشـــكل متســـاو وينه ـــدأ ب ـــد الأخـــر يب والبن

أعـــاة، تعـــر عـــن فهـــم الذيـــن درســـوا الحـــران، يبـــدو أن التـــذوق 

ــا  ــا، لهـ ــكل مـ ــان بشـ ــب يكوّنـ ــارئ وكاتـ ــد أي قـ ــتيعاب عنـ والإسـ

ـــن  ـــد م ـــإن أي واح ـــذات ف ـــذا بال ـــا، وله ـــان به ـــة يخص ـــوم ودلال مفه

ــا، وإن الإستشـــهاد  هـــؤلاء الكتـــاب قـــد فهمـــوا الحـــران بشـــكل مـ

ـــا يســـتوعب  ـــا ومنه ـــارئ فيه ـــق الق ـــي إلى أن يدق ـــف يرم ـــك التعاري بتل

مفهـــوم الحـــران.

ـــث  ـــذي ينبع ـــي ال ـــم العاطف ـــك النغ ـــو ذل ـــران ه ـــري أن الح  في نظ

مـــن حناجـــر نـــاي رعـــاة كوردســـتان ويعرفنـــا بأيـــام أخـــرى، وهـــي 

ـــاة البســـيطة الســـاذجة للمجتمـــع  ـــا الحي ـــام الماضيـــة التـــي تـــروي لن الأي

8. سەعدوڵڵا شێخانی و خالد جوتیار، حەیران و مەرگی غەریبان، مطبعە الحوادث، بەغدا 

1990، ص6.

9. المصدر السابق، ص47.
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ـــم  ـــن اليتي ـــن الإب ـــادل ب ـــب المتب ـــرأة والح ـــة الم ـــال ورق ـــوردي، وج الك

الحـــران والبنـــت اليتيمـــة الحـــرى، وجـــال وتزيـــن طبيعـــة كوردســـتان 

ــم  ــن اليتيـ ــاق الإبـ ــة في أعـ ــة المحبوسـ ــراد، والعاطفـ ــد والطـ والصيـ

الحـــران تفـــور وتجيـــش!!

ــت  ــاء البنـ ــام ووفـ ــق والهيـ ــجل العشـ ــو سـ ــران هـ ــا أن الحـ  كـ

ـــة  ـــه رائح ـــوح من ـــس تف ـــران، نف ـــم الح ـــن اليتي ـــرى، والإب ـــة الح اليتيم

الصـــوف المحـــروق للبعـــد والتعاطـــف والذوبـــان والذبـــول والفنـــاء!! 

ـــداث  ـــوارث والأح ـــآسي والك ـــة والم ـــراح الأم ـــراح وات ـــن اف ـــا يحتض أحيان

والمصائـــب والنكبـــات.



27غفور مخموري

القسم الثاني

في جعبة الحيران

إضافـــة إلى غنـــاء وثـــراء الحـــران في الفولكلـــور الكـــوردي، إلاّ أنـــه 

ـــال  ـــران، وفي مج ـــة الح ـــق ودراس ـــا لتحقي ـــيئ م ـــد الآن ش ـــر لح لم يج

جمعـــه، جـــرى الشـــيئ القليـــل جـــداً، ولذلـــك إذا مـــا أراد الـــدارس 

الكـــوردي أن يـــدرس هـــذا الموضـــوع، يتعـــرض إلى التعـــب والأعيـــاء، 

ــدى  ــن أيـ ــود وبـ ــو موجـ ــا هـ ــوع، ومـ ــذا الموضـ ــادر لهـ ــة المصـ لقلـ

ــران(، دون  ــوص )الحـ ــجيل نصـ ــر تسـ ــى الأكـ ــكل عـ ــن يشـ الدارسـ

تناولهـــا ودراســـتها.

 بعـــد البحـــث والتقـــي عـــن المصـــادر والمراجـــع والكتابـــات المتعلقـــة 

ـــن  ـــع، وإن لم تك ـــادر ومراج ـــدة مص ـــى ع ـــت ع ـــوع، حصل ـــذا الموض به

خاصـــة بالحـــران، فتناولـــت الحـــران بشـــكل مقتضـــب، ينبغـــي أن 

ـــد  ـــا أراد أح ـــا إذا م ـــود إليه ـــي يع ـــع، ل ـــادر والمراج ـــك المص ـــجل تل تس

أن يكتـــب عـــن )الحـــران(، ومـــا حصلـــت عليهـــا إلى الآن هـــي مـــا 

ـــأتي: ي

ـــداد، 1932. أن  ـــام، بغ ـــة أيت ـــی، مطبع ـــوانى، گۆران ـــوردى - مەري  1- ك
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ـــاول  ـــران، دون أي تن ـــن الح ـــوص م ـــة نص ـــن ثماني ـــاب يتضم ـــذا الكت ه

ـــا. عنه

ــداد، 1957،  ــة، بغـ ــژار، دار المعرفـ ــەردی، بـ ــزار گـ ــووڵ بێـ 2 - رەسـ

)50( نصـــاً مـــن الحـــران دون التطـــرق لهـــا.

3- رەســـووڵ بێـــزار گـــەردی، گوڵـــە مێلاقـــەى كوردســـتان، مطبعـــة 

النجـــاح، بغـــداد، 1960، )43( نصـــاً مـــن الحـــران، دون تناولهـــا.

ـــة  ـــدا، مطبع ـــیعرى كوردی ـــە ش ـــە ل ـــش و قافی ـــدار، كێ ـــارف خزن 4- م

ـــاً  ـــران متحدث ـــن الح ـــن م ـــاب نص ـــر في الكت ـــداد، 1962، ن ـــاء، بغ الوف

ـــة. ـــث القافي ـــن حي ـــا م عنه

ـــة  ـــران، مطبع ـــك لاوك و حەی ـــم، كۆمەڵێ ـــەلا كەری ـــەدى م 5- محەم

شـــفيق، بغـــداد، 1968. الكتـــاب يتضمـــن )95( نصـــاً مـــن الحـــران، 

ـــا أخطـــاء  ـــك النصـــوص فيه ـــر ان تل ـــر بالذك ـــا، الجدي دون التحـــدث عنه

كثـــرة، حســـب إعتقـــادي أن الســـيد محمـــد المـــا كريـــم قـــد أعـــاد 

ـــاء. ـــك الأخط ـــا كل تل ـــت فيه ـــك وقع ـــه، لذل ـــا بنفس صياغته

6- محەمـــەد كەریـــم شـــەریف، فۆلكلـــۆرى هۆنـــراوەكانى كـــوردەوارى، 

ـــاب )4( نصـــوص دون  مطبعـــة الحـــوادث، بغـــداد، 1986، يتضمـــن الكت

التطـــرق لهـــا.
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ـــوردی،  ـــۆرانى ك ـــاواز و گ ـــۆ ئ ـــەك ب ـــدار، دەروازەی ـــوود زام 7- مەحم

ـــة )120(  ـــر في صفح ـــداد، 1980، ن ـــر، بغ ـــة والن ـــة للطباع دار الحري

ـــران.  ـــن الح ـــداً م ـــاً واح ـــط نص فق

8- ئەســـعەد عـــەدۆ، لیرەیـــەك لـــە گەنجینـــەى نەتـــەوەى كـــورد، 

ـــوص  ـــاب )6( نص ـــذا الكت ـــرت في ه ـــداد، 1984، ن ـــاء، بغ ـــة ع مطبع

مـــن الحـــران مـــع بحـــث مختـــر بعنـــوان )إلتفاتـــة إلى الحـــران(، 

ـــل في  ـــل مـــن التفاصي ـــرة أخـــرى بقلي ـــات م لكـــن نـــرت نفـــس المعلوم

مجلـــة رۆشـــنبيرى نـــوێ، العـــدد )110( ســـنة 1986.

ـــوردى  ـــۆرى ك ـــى، فۆلكل ـــى دزەی ـــەدى حەمەدەمین ـــاوازى ئەحم  9- ئ

ـــداد، 1984،  ـــة، بغ ـــب البغدادي ـــة الأدي ـــدا، مطبع ـــەى دزەییان ـــە ناوچ ل

ــة  ــع بدايـ ــران مـ ــن الحـ ــوص مـ ــاب )3( نصـ ــذا الكتـ ــرت في هـ نـ

كلـــات.

10- ئەحمـــەد حەیـــران، دیـــوانى حەیـــران بێـــژان، مطبعـــة أســـعد، 

بغـــداد، 1988، إن هـــذا الكتـــاب عبـــارة عـــن مقدمـــة قصـــرة حـــول 

ـــورد  ـــران الك ـــي الح ـــن مغني ـــة م ـــات ثلاث ـــاة ونتاج ـــع حي ـــران، م الح

ـــذا  ـــة إلى أن ه ـــران( إضاف ـــر ح ـــران، خ ـــان ح ـــۆر، عث ـــى ك )مصطف

الكتـــاب يتضمـــن )108( نصـــوص مـــن الحـــران، فهـــو كتـــاب خـــاص 
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بالحـــران.

كۆمەڵـــە  ســـەربردەى  شـــێخانى،  ئیســـاعیل  ســـەعدوڵڵا   -11

ـــاب  حەیرانبێژێـــى كـــورد، مطبعـــة أســـعد، بغـــداد، 1988. إن هـــذا الكت

فضـــاً عـــى مقدمـــة قصـــرة، يتضمـــن ســـرة ونتاجـــات )30( مغنيـــاً 

للحـــران، وهـــذا الكتـــاب يدخـــل عـــى الأكـــر في خانـــة التجميـــع.

ـــەك  ـــران و كورتەی ـــۆ حەی ـــەرەتایەك ب ـــووری، س ـــوور مەخم 12- غەف

ــداد، 1989، إن  ــوادث، بغـ ــة الحـ ــی، مطبعـ ــەد بەگـ ــانى حەمـ ــە ژیـ لـ

ـــاب  ـــو الكت ـــي فه ـــدر إطلاع ـــران، فبق ـــول الح ـــة ح ـــاب دراس ـــذا الكت ه

ـــي الحـــران  ـــذي تصـــدى بالدراســـة للحـــران، وكأنمـــوذج لمغن ـــد ال الوحي

ـــى(.)10( ـــد بەگ ـــاول )حم ـــح تن الناج

13- ســـەعدوڵڵا شـــێخانى، خالـــد جوتیـــار، حەیـــران و مەرگـــى 

ـــب  ـــدة كت ـــرة ع ـــس الف ـــدرت في نف ـــه، ص ـــف بكتاب ـــيد المؤل ـــل أن يش ـــر قب ـــر بالذك 10. »الجدي

تناولـــت )الحـــران(، فأنـــا أول مـــن أشـــاد بعلميـــة الكتـــاب وموضوعيتـــه مـــن بـــن جميـــع 

ـــت تصدرهـــا  ـــي كان ـــب الت ـــي عـــن الكت ـــاب ضمـــن كتابت ـــد كان تعليقـــي عـــى الكت ـــب، وق الكت

ـــاد  ـــا »الإتح ـــت تصدره ـــي كان ـــا( الت ـــة )ميدي ـــا صحيف ـــي نشرته ـــر والت ـــع والن دار آراس للطب

ـــاً  ـــة بحث ـــن المعاجـــم العربي ـــدداً م ـــي راجعـــت ع ـــا انن ـــي الديمقراطـــي الكوردســـتاني«، ك القوم

ـــة  ـــه كلم ـــد وردت في ـــرب، وق ـــدا لســـان الع ـــا، ماع ـــم أجـــد في أي منه ـــة )حـــران(، فل ـــن كلم ع

حـــران بمعنـــى تائـــه مـــن قـــوم حيـــارى، والأنثـــى حـــرى. ينظـــر: لســـان العـــرب، للإمـــام العلامـــة 

إبي الفضـــل جـــال الديـــن محمـــد بـــن مكـــرم إبـــن منظـــور الإفريقـــي المـــري، طبعـــة جديـــدة 

ـــم. ـــع، ص 285....المترج ـــد الراب ـــال، المجل ـــة اله ـــة، دار ومكتب منقح
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الكتـــاب  وهـــذا   ،1990 بغـــداد،  الحـــوادث،  مطبعـــة  غەریبـــان، 

ــا  ــات كتبهـ ــع موضوعـ ــوي أربـ ــران، يحتـ ــة الحـ ــرس لدراسـ ــاً كـ أيضـ

الفولكلوريـــون )ســـعداللهّ الشـــيخاني، و خالـــد جوتيـــار و نامـــق هـــاوكار 

ــازي(. ــج غـ ــيقي آمانـ والموسـ

ــة،  ــة الأمـ ــووغ، مطبعـ ــاری قەرەچـ ــووری، بنـ ــوور مەخمـ 14- غەفـ

بغـــداد، 1990، يتضمـــن هـــذا الكتـــاب نصـــوص )12( حـــران، وشرح 

الكلـــات الـــواردة في مـــن كل حـــران.

 إضافـــة الى الكتـــب المدرجـــة أعـــاه، جـــرت في الجرائـــد والمجـــات 

ــع  ــاص أو مـ ــواء بشـــكل خـ ــران سـ ــاول الحـ ــة في تنـ ــاولات أوليـ محـ

موضـــوع أخـــرى، وقـــد تنـــاول عـــدد مـــن كتـــاب الحـــران، وحســـب 

معلومـــاتي عنهـــم فهـــم:

ـــنبیرى  ـــة‌ رۆش ـــار، مجل ـــد جوتی ـــران، خال ـــەرەتایەك حەی ـــە س 1- كورت

ـــن الاول 1977، ص)43-40(. ـــول وتشري ـــدد )63(، ايل ـــوێ، الع ن

2- حەیـــران، خالـــد جوتیـــار، مجلـــة‌ بەیـــان العـــدد )48(، آذار 

ص)72و73(.  ،1978 ونيســـان 

ـــنبیرى  ـــة‌ رۆش ـــناو، مجل ـــورد، رزگار خۆش ـــی ك ـــە تایبەتەكان 3- مەقام

ـــوز 1980، ص)41-40(. ـــران - تم ـــدد )81(، حزي ـــوێ، الع ن
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ـــة  ـــران، مجل ـــدا، ئەحمـــەد حەی ـــەڵ لاوك و حەیران 4- ئاشـــناییەك لەگ

كاروان، العـــدد )21(، حزيـــران، 1984، ص)81-80(.

5- لاوك و حەیـــران لـــە فۆلكلـــۆردا، ئەســـعەد عـــەدۆ، مجلـــة 

ص)158-152(.  ،1986 ســـنة   ،)110( العـــدد  نـــوێ،  رۆشـــنبیری 

ـــة كاروان،  ـــوورى، مجل ـــوور مەخم ـــزى، غەف ـــى بای ـــەتى برایم 6- گومب

ـــول 1989، ص)106-105(. ـــدد )79(، ايل الع

ـــوورى،  ـــوور مەخم ـــت، غەف ـــەكى پێویس ـــران و وتەی ـــێ حەی 7- چەپك

ـــاڵى 1989، ص)104-103(.  ـــدد )60(، س ـــى، الع ـــة ئۆتۆم مجل

ـــووری،  ـــوور مەخم ـــراوى، غەف ـــدر گردگ ـــی، خ ـــدی میلل 8- هونەرمەن

ـــدد )1011(. ـــاوكارى، الع ـــدة ه جري

9- حەیرانبێـــژ و بەندبێـــژ مەولـــود شـــۆڕە‌زەرتكەیى، غەفـــوور 

مەخمـــوورى، جريـــدة هـــاوكارى، العـــدد )1088(، 6/29 / 1989.

10- حەیرانبێـــژ ســـەعید باداوەیـــى، غەفـــوور مەخمـــوورى، مجلـــة‌ 

رەنگیـــن، العـــدد )21(، تمـــوز 1989، ص)15(.

 يتضمـــن معظـــم محتـــوى كتـــاب الفولكلـــوري )ســـعداللهّ الشـــيخاني( 

"ســـر مجموعـــة مـــن مغنيـــي الحـــران الكـــورد" نشرهـــا في جريـــدة 

ـــام. ـــكل أقس ـــى ش ـــاوكاري ع ه
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ـــة  ـــا، خاص ـــا إليه ـــبق أن أشرن ـــي س ـــادر الت ـــر إن المص ـــر بالذك  الجدي

الكتـــب، أكثرهـــا تســـجيل لنصـــوص الحـــران، دون دراســـتها، وهـــذا 

ــه  ــب عنـ ــوم، ولم تكتـ ــران إلى اليـ ــة الحـ ــر دراسـ ــه لم تجـ ــي، أنـ يعنـ

ـــد  ـــات يع ـــف والمج ـــر في الصح ـــا ن ـــق بم ـــا يتعل ـــادة، وفي ـــة ج دراس

محاولـــة أوليـــة وليســـت دراســـات مســـتفيضة، وفي هـــذه الدراســـة 

جـــرت الإشـــارة إلى مضامـــن معظـــم تلـــك الكتابـــات، ولكـــن تنـــاول 

ـــة  ـــب دراس ـــدة، تتطل ـــى ح ـــدة ع ـــات، كل واح ـــك الكتاب ـــات تل محتوي

مســـتقلة.
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القسم الثالث

أنواع الحيران

ثمة رأيان لحد الآن لتحديد أنواع الحيران:

ـــوداً  ـــران )صع ـــه الح ـــى ب ـــذي يغن ـــم ال ـــتناداً إلى النغ ـــع إس 1- التوزي

ـــزولاً(. ون

ـــا  ـــة، يقـــول رزگار خوشـــناو: "يحـــق لن ـــع إســـتناداً إلى المنطق 2- التوزي

ـــوزع الحـــران عـــى )3( أقســـام: أن ن

ـــي تشـــمل  ـــناوتي( الت ـــل الخوش ـــة عشـــائر وقبائ ـــي )منطق  "أولاً: الجب

ـــن. ـــر وصـــاح الدي شـــقلاوه وهـــران وهري

 ثانيا: حيران الپشدر، يشمل منطقة )كويه ورانيه وقلعةدزة(.

 ثالثـــاً: حـــران ســـهل أربیـــل الـــذي هـــو خـــاص بعشـــرتي گـــەردي 

ودزەيـــى.")11(

ـــة، وفي  ـــق المنطق ـــى وف ـــران ع ـــواع الح ـــناو(: أن ـــدد )رزگار خوش  ح

إعتقـــادي لايحـــدد الحـــران حســـب المنطقـــة، بـــل يحـــدد حســـب طابـــع 

ـــن  ـــا م ـــس بينه ـــا المتحـــدث لي ـــي ذكره ـــاء، لأن حـــران المناطـــق الت الغن

11. رزگار خۆشناو، مەقامە تایبەتەكانی كورد، رۆشنبیری نوێ، العدد)81( ص41.
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حيـــث الشـــكل خـــاف مـــا، ويحـــدد طابـــع الغنـــاء مـــن حيـــث الصعـــود 

ـــس رأي )رزگار  ـــران( نف ـــد ح ـــران. ل)احم ـــي الح ـــوت مغن ـــزول ص والن

ـــم  ـــود إلى النغ ـــران لاتع ـــواع الح ـــوري إن أن ـــول: "في تص ـــناو( ويق خوش

ـــى  ـــوده، يغن ـــة وج ـــذ بداي ـــران من ـــران، لأن الح ـــه الح ـــون ب ـــذي يغن ال

ـــواع  ـــا القـــول إن أن ـــه، لكـــن يمكنن بنغـــم واحـــد، لايســـتطيع أحـــد تعديل

ـــم  ـــاخ الإقلي ـــة من ـــق، وطبيع ـــن المناط ـــاف ب ـــود إلى الإخت ـــران تع الح

الـــذي ترعـــرع فيـــة مغنـــي الحـــران، والحـــران يتـــوزع عـــى ثلاثـــة 

ـــأتي: ـــا ي ـــواع ك أن

ـــه بصـــوت  ـــق بدايت ـــي الحـــران يطل ـــي: وهـــو أن مغن 1- حـــران الجب

ـــد الأخـــر للحـــران يواصـــل هـــذا النمـــط. ـــة أي البن مرتفـــع وإلى النهاي

ـــوع مـــن الحـــران موجـــود في  ـــل هـــذا الن 2- حـــران الپشـــدري، إن مث

ـــه وقلعـــةدزه. ـــه وراني كوي

3- حـــران ســـهل أربیـــل: "يشـــمل منطقـــة قـــراج وكندينـــاوة ومركيـــة، 

خـــاص بعشـــرة دزەيـــى.")12(

ــوع  ــذا النـ ــناو(، ان هـ ــال رد )رزگار خوشـ ــن خـ ــا مـ ــا وضحنـ  كـ

ـــكل  ـــن ش ـــارب ب ـــة إلى التق ـــه إضاف ـــاً، لأن ـــس صحيح ـــع لي ـــن التوزي م

12. ئەحمەد حەیران، ئاشناییەك لەگەڵ لاوك وحەیراندا، كاروان ژ )21( ص80.



الحيران 36

ـــه  ـــن مفردات ـــا ب ـــد م ـــارب إلى ح ـــة تق ـــران، فثم ـــواع الح ـــوى أن ومحت

ــه.  ومصطلحاتـ

ـــى  ـــذي يغن ـــواع الحـــران عـــى وفـــق ال  مـــن وجهـــة نظـــري يحـــدد أن

بـــه الحـــران، لأنـــه بعـــد التدقيـــق في الحـــران تبـــن لي، أن الحـــران 

ـــن: ـــى بنوع يغن

أ- حيران الجبلي	

ب- حيران المجلسي

ــق،  ــل المناطـ ــدان في كامـ ــاء يتواجـ ــن الغنـ ــن مـ ــن النوعـ  إن هذيـ

إن مغنيـــي منطقـــة الخوشـــناوتي أو ســـهل قـــراج أو پشـــدر يغنـــون 

ــم، "في رأي  ــه معظمهـ ــاد عليـ ــد إعتـ ــن، وقـ ــن النوعـ ــران بهذيـ الحـ

بعـــض فولكلوريـــي الحـــران، أنـــه ثلاثـــة أنـــواع: الجبـــي، المجلـــي، 

ـــوت  ـــة ص ـــن طبيع ـــران!! ولك ـــو الح ـــران ه ـــي أن الح ـــدري"، برأي الپش

المغنـــي تصـــار إلى أن يتـــوزع الحـــران عـــى نوعـــن:

 أ- الجبـــي: إن هـــذ النـــوع مـــن الحـــران يغنـــى بهـــواء عـــال وينبغـــي 

أن تكـــون الطبقـــات الصوتيـــة لمغنـــي الحـــران عاليـــة، ويطلـــق الحـــران 

بصـــوت مرتفـــع، وكان أحســـن مغنيـــي الحـــران، في هـــذا المضـــار هـــا 

ــإذا إســـتمعنا إلى  ــان: )عمـــر گاوەرەيـــى وحمـــد بەگـــی(، فـ المرحومـ
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ـــاح. ـــان النج ـــق المغني ـــدى حق ـــا إلى أي م ـــن لن ـــراص المســـجلة يتب الأق

ــس  ــاص بالمجالـ ــران خـ ــن الحـ ــوع مـ ــذ النـ ــي: إن هـ ب- المجلـ

وجلســـات المضايـــف ودواويـــن وسرايـــا الرجـــال الأعيـــان، يغنـــى 

يصـــوت هـــادئ خافـــض، يســـمعه فقـــط جلســـاء المجلـــس، وأحســـن 

مغنـــي في هـــذا المجـــال هـــو "خـــر خرابـــدراوي.")13( ل)ســـعداللهّ 

ـــوزع  ـــول فيـــه: بـــأن الحـــران نوعـــان، يت ـــيخاني( نفـــس الـــرأي يق الش

حســـب نمـــط الغنـــاء: بعـــد التفســـر ووجهـــة نظـــري توصلـــت إلى 

ــان: ــة أن الحـــران نوعـ نتيجـ

1- حيران الديوان والمجلس

ـــي  ـــوبي")14( أي أن "المغن ـــي "الإنطـــاق - هـــوائي - الرك 2- حـــران الجب

ـــة ... المترجـــم". ـــوة داب ـــي الحـــران وهـــو يمتطـــي صه يغن

ـــع  ـــژان" تراج ـــوانى حەيرانبێ ـــە "دي ـــاب ل ـــران( في كت ـــد ح 3- إن )أحم

عـــن رأيـــه الســـابق ويقـــول: "لقـــد حـــدد الحـــران حتـــى الآن عـــى 

وفـــق المناطـــق، ولكـــن برأيـــي أن هـــذا التوزيـــع خطـــأ، ولـــو أننـــي 

13. غەفـــوور مەخمـــووری، ســـەرەتایەك بـــۆ حەیـــران و كورتەیـــەك لـــە  ژیانـــی حەمـــەد 

ــدا 1989، ص10-9.  ــوادث، بەغـ ــە الحـ ــی، مطبعـ بەگـ

ـــە الحـــوادث،  ـــان، مطبع ـــی غەریب ـــران و مەرگ ـــار، حەی ـــد جوتی ـــێخانی و خال 14. ســـەعدوڵڵا ش

ـــدا، 1990، ص19. بەغ
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فعلـــت ذلـــك في العـــدد )21( مـــن مجلـــة كاروان.")15(

 بعـــد التدقيـــق في هـــذه التصـــورات توصلنـــا إلى الإعتقـــاد أن الحـــران 

ـــي  ـــان: )الجب ـــو نوع ـــه، وه ـــى ب ـــذي يغن ـــن ال ـــق اللح ـــى وف ـــوزع ع يت

والمجلـــي(. وللمزيـــد مـــن التوضيـــح وتحديـــد كلا نوعـــي الحـــران 

ـــن:  ـــن التخطيط ـــر الى هذي أنظ

الجبلي

يبـــدأ مغنـــي الحـــران في البدايـــة حيرانـــه بصـــوت عـــال، وبنفـــس 

ـــة  ـــن في النهاي ـــر، ولك ـــد الأخ ـــد البن ـــدرج إلى أن يعي ـــكل مت ـــال وبش ع

ـــذا  ـــون به ـــاس يحس ـــن الن ـــل م ـــث أن القلي ـــاً، حي ـــه قلي ـــي صوت يرخ

الإرتخـــاء.

15. ئەحمەد حەیران، دیوانی حەیرانبێژان، مطبعە أسعد، بەغدا 1988، ص6.
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المجلسي

ــع  ــئ، ويرفـ ــوت واطـ ــه بصـ ــاء حيرانـ ــران بغنـ ــي الحـ ــدأ مغنـ  يبـ

ـــه إلى  ـــض صوت ـــة يخف ـــد كالبداي ـــا بع ـــاً، وفي ـــه تدريجي ـــض صوت ويخف

أن يصـــل الى البنـــد الأخـــر.

ــاء  ــه في الغنـ ــه خصوصيتـ ــران لـ ــي الحـ ــه أن أيّ مغنـ ــب فيـ  لاريـ

وصياغـــة الكلـــات، لذلـــك لانتمكـــن أن نطبـــق هـــذه التخطيطـــات 

بشـــكل كامـــل عـــى كافـــة مغنيـــي الحـــران، ولكـــن بشـــكل عـــام، 

ـــن  ـــهما في هذي ـــدان أنفس ـــي( يج ـــي والمجل ـــن )الجب ـــإن كلا الحيران ف

التخطيطـــن أعـــاه.
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الفصل الثاني 
مضمون الحيران
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القسم الأول

الحيران من ناحية الشكل

ـــة عـــن الحـــران،  ـــة مـــن هـــذه الناحي لحـــد الآن جـــرت دراســـات قليل

ـــاً  ـــن موضوع ـــوي، ولم يك ـــكل ثان ـــكان بش ـــه، ف ـــرى تناول ـــى وإن ج وحت

مســـتقلاً.

 إذا نظرنـــا كنـــص فولكلـــوري إلى الحـــران، فضـــاً عـــى محتـــواه، 

ـــور،  ـــعر المنث ـــكل الش ـــن ش ـــر م ـــرب أك ـــه، يق ـــاص ب ـــكل خ ـــو ذو ش فه

ويمكننـــا أن نعـــده شـــعراً منثـــوراً )إن شـــكل صياغتـــه يعـــود عـــى 

الأكـــر إلى الشـــعر المنثـــور.()16(

ــار(  ــد جوتيـ ــب )خالـ ــران(، ويذهـ ــد حـ ــو رأي )أحمـ ــذا هـ إن هـ

ـــت بلســـاننا  ـــة، كتب ـــة فصيحـــة رقيق ـــة نثري ـــه إلى أن "الحـــران قطع حول

البســـيط ويجـــوز أن يطلـــق عليهـــا )الشـــعر المنثـــور(.")17(

ولهـــذا الغـــرض نفســـه يقـــول )رزگار خوشـــناو(: "إن الســـياق 

الشـــعري لجمـــل الحـــران غـــر متكامـــل.")18(

16. ئەحمەد حەیران، دیوانى حەیران بێژان، مطبعة أسعد، بغداد 1988، ص5.

17. خالد جوتیار، كورتە سەرەتایەك حەیران، رۆشنبیرى نوێ، العدد)63(، ص42.

18. رزگار خۆشناو، مەقامە تایبەتەكانى كورد، رۆشنبیرى نوێ، العدد)81(، ص47.
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وكذلـــك يقـــول )غفـــور مخمـــوري( في هـــذا الصـــدد: "في الحقيقـــة 

ـــى  ـــران ع ـــى الح ـــور، ويغن ـــعر منث ـــو ش ـــل ه ـــعراً، ب ـــران ش ـــس الح لي

ـــا.)19( ـــائدة فيه ـــة الس ـــكل اللهّج ـــة ش ـــكان ومنطق ـــق الم وف

ـــذ  ـــور"، إن ه ـــعر منث ـــران ش ـــى أن "الح ـــي ع ـــاه تلتق  كل الآراء أع

الشـــعر المنثـــور مـــن ناحيـــة صياغـــة مفرداتـــه إرتبطـــت جملـــه إلى 

حـــد كبـــر إحداهـــا بالأخـــرى، غلبـــت عليهـــا عـــى الأكـــر الكلـــات 

ـــر،  ـــي العاب ـــكلام اليوم ـــلوب ال ـــة وأس ـــائدة في المنطق ـــات الس والمصطلح

ـــوافي: ـــاث ق ـــران ث ـــوافي فللح ـــة الق ـــن ناحي وم

أ: رأس البند

ب: داخل البند

ج: البند الأخير

ـــن  ـــك وەرە ئەم ـــێ باری ـــارێ، بەژن ـــە هەن ـــۆ گۆتم ـــران خۆخـــێ ل )حەی

ـــەوە كەركـــێ حوســـێنی غـــازی  ـــن بچین ـــك بگری ـــوو دەســـتێ خـــۆ تێ و ت

بزانیـــن چـــی كردیـــە فـــەسرێ بـــوارێ، نازانـــم بەژنـــێ باریـــك لـــە 

مانگـــی نیســـانێ نـــە بكەمـــە داكـــێ لانكـــێ نـــە بیكەمـــەوە كابانـــی 

ـــی،  ـــەد بەگ ـــانى حەم ـــە ژی ـــەك ل ـــران و كورتەی ـــۆ حەی ـــەرەتایەك ب ـــورى، س ـــوور مەخم 19. غەف

ـــداد، 1989، ص8. ـــوادث، بغ ـــة الح مطبع
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ـــارێ.()20( م

ــة  ــاذات القامـ ــان، يـ ــوغ للرمـ ــال لي قـ ــران قـ ــة النـــص: )حـ ترجمـ

الرفيعـــة تعـــالي نتمســـك أنـــا وأنـــت يـــداً بيـــد ونعـــود إلى ضريـــح 

ـــل  ـــرف أجع ـــع، لا أع ـــل الربي ـــل فص ـــاذا فع ـــرف م ـــازي لنع ـــن الغ حس

ذات القامـــة الهيفـــاء والـــدة المهـــد في شـــهر نيســـان، أو أعيدهـــا الى 

ربـــة البيـــت(.

ـــاث  ـــوافي الث ـــرى الق ـــص الحـــران أعـــاه، ن ـــة إلى ن ـــا بدق ـــا نظرن  إذا م

)رأس البنـــد، داخـــل البنـــد، البنـــد الأخـــر( تتكـــون مـــن )هەنـــارێ، 

ـــارێ(.  ـــوارێ، م ب

ـــرق  ـــه لم يتط ـــن لي أن ـــدي، تب ـــن ي ـــي ب ـــادر الت ـــي المص ـــد تدقيق  بع

ـــض إلى  ـــب البع ـــا يذه ـــن بينه ـــاث، وم ـــوافي الث ـــة إلى الق ـــا بدق أي منه

ـــق  ـــران )إذا لم يلت ـــا في الح ـــر وحده ـــد الأخ ـــد والبن ـــود رأس البن وج

ـــاً.()21( ـــد حيران ـــا يع ـــر ف ـــد الأخ ـــد والبن رأس البن

 إن هـــذا رأي )خالـــد جوتيـــار( و)احمـــد حـــران( أيضـــاً يتنـــاول فقـــط 

ـــة  ـــرة بقافي ـــود الأخ ـــة البن ـــي كاف ـــاً: "تنته ـــران قائ ـــر للح ـــد الأخ البن

20. غەفوور مەخمووری، بناری قەرەچووغ، مطبعة الأمة، بغداد 1990، ص41.

21. خالد جوتیار، كورتە سەرەتایەك حەیران، رۆشنبیری نوێ، العدد)63( ص42.
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ـــن نصـــوص  ـــة م ـــل في مجموع ـــي الكام ـــد تدقيق ـــن بع واحـــدة.")22( ولك

ـــد  ـــران )رأس البن ـــون للح ـــي أن يك ـــاد ينبغ ـــت إلى إعتق ـــران، توصل الح

ـــص. ـــران ناق ـــه ح ـــر(، وإلاّ فإن ـــد الأخ ـــد والبن ـــل البن وداخ

 يمكننـــا أن نشـــخص هـــذه القـــوافي بشـــكل أدق بتخطيـــط واحـــد، 

ولـــي نشـــر إلى نقـــاط القـــوافي بشـــكل أفضـــل نرســـم التخطيطـــات 

الثلاثة الآتية:

ــا تتغـــر عـــى وفـــق قـــر  ــة بـــن القـــوافي فإنهـ  للجمـــل الواقعـ

ـــران  ـــي الح ـــي مغن ـــاً، أن ينه ـــل أحيان ـــران، يحتم ـــوص الح ـــول نص وط

بنفـــس قصـــر حيرانـــه، وفي بعـــض الأحيـــان يطيـــل نفســـه ويوســـع 

ـــى  ـــر ع ـــران لايؤث ـــات الح ـــاء ومدي ـــيع فض ـــن توس ـــه، ولك ـــاء حيران فض

22. ئەحمەد حەیران، دیوانی حەیران بێژان، مطبعة أسعد، بغداد 1988، ص5.

رأس البند
الجمل

بين القوافي 

داخل البند

 البند الأخير

الجمل

بين القوافي 
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قوافيـــه، والحـــران مـــن الناحيـــة الفنيـــة فيـــه صـــور جميلـــة جـــداً، 

يحـــس المـــرء أن شـــاعراً ذا تجربـــة رســـمها بالكلـــات، فحـــن يشـــبه 

القامـــة ب)شـــتلة الفســـيلة( والنهـــد ب)الليمـــون الأصفـــر( والخـــد 

ـــر(  ـــد الأصف ـــرة و)الجي ـــع بالضف ـــد الرفي ـــك الجي ـــورد( أو مل ـــرة ال ب)ك

و)القامـــة الهيفـــاء( و)العضـــد المزيـــن بالســـوار( وجيـــد عقـــد ذات 

أربـــع ضفـــرة... ألـــخ.

ــرف كيـــف  ــي نعـ ــران، لـ ــذا الحـ ــر إلى نـــص هـ ــوذج لننظـ  وكنمـ

ــه: ــران حبيبتـ ــي الحـ ــور مغنـ يصـ

ـــۆ  ـــە ب ـــت ل ـــا بەژن ـــژ دەب ـــێ، كی ـــی كۆی ـــە بان ـــان ل ـــی بانی ـــە بان  )ل

مـــن بمینـــێ بەشـــرە نمامەكانـــی شـــین دەبـــی لـــە وراتـــی خالیـــس 

و مەندەلـــی لـــە ســـەران دەگـــرن نارنجـــە لـــە بنـــان دەگـــرن زەردە 

ـــێ زەرد  ـــە گەردەن ـــرم ل ـــەر ســـێ ماچـــان وەرگ ـــێ، وەڵلاهـــی ئەگـ لیمۆی

خـــۆم نـــادەم بەخـــودای بـــە حاكمـــی زاخۆیـــێ.()23(

ـــاة  ـــا الفت ـــه، أيته ـــص: )في ســـطح الســـطوح في ســـطح كوي ـــة الن  ترجم

ـــي  ـــت في مدينت ـــي تنب ـــك لي بشـــتلة الفســـائل الخـــراء الت ـــى قامت لتبق

ــفليهما  ــج وفي أسـ ــاهما بالنارنـ ــل رأسـ ــن يثقـ ــدلي اللتـ ــص ومنـ الخالـ

23. سەعدوڵڵا شێخانى، سەربردەى كۆمەڵە حەیران بێژێكى كورد، مطبعة أسعد، بغداد، 1988، ص22.
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ـــد  ـــن الجي ـــات م ـــاث قب ـــذت ث ـــه إن أخ ـــر، واللّ ـــون الأصف ـــت الليم ينب

ـــو(. ـــم زاخ ـــي بحاك ـــدل نف ـــه لا أب ـــر، باللّ الأصف

لننظر بطرف العين إلى هذه الصورة الرقيقة:

)حەیران دەرێم: مەخموور لەمن بەنزمە بایە، 

چاوى گەلە ڕە‌شە، بسكى بادایە، 

ئەگەر حەیرانى كاكى خۆتان ناناسن

بەژنى گەلە باریكە، پشتێ دەستى ‌و

چەرخا روومەتى كوترایە، 

ئەمن بە خراپى خۆم شك نایێ

ئەوڕۆ دانی هێوارێ بەژنێ باریكەرانە

لۆچى درى لە من دامایە.()24(

ترجمة النص: )حيران أقول: إن مخمور تجاهي في ريح خفيفة، 

عيناها سوداوان كثيراً لفّت عذارها، 

إذا لاتعرفون حيران أخيكم الكبير

قامتها هيفاء جداً، في ظاهر يديها و

24. غەفوور مەخموورى، چەپكێ حەیران و وتەیەكى پێویست، مجلة ئۆتۆنۆمی، العدد )60( 

ص104.
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فوق خديها وشم، 

أنا لا أشك في سوءتي 

اليوم عند المساء لماذا ذات القامة الهيفاء

غيرت قلبها مني.(
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القسم الثاني

الحيران من ناحية المضمون

ـــي في نصـــوص الحـــران  ـــي الحـــران، وتدقيق ـــد إســـتماعي الى مغني بع

ـــاد  ـــت إلى إعتق ـــدي، توصل ـــن الأي ـــي ب ـــودات الت ـــرت أو المس ـــي ن الت

ـــن: ـــى موضوع ـــون ع ـــة المضم ـــن ناحي ـــم م ـــد أن ينقس ـــه لاب أن

1- الرئيس

2 - الثانوي 

ـــد،  ـــرام، التعه ـــن )الغ ـــارة ع ـــة عب ـــات الرئيس ـــات الموضوع  إن محتوي

الدينـــي، الوصـــف، علـــة البعـــد(، ومحتويـــات الموضوعـــات الثانويـــة، 

ـــس،  ـــت، الجن ـــاء الوق ـــال وقض ـــاة، الإحتف ـــخ، المواس ـــن )التأري ـــارة ع عب

ـــة...(. ـــداع، المرثي ـــة وإلإي ـــيخوخة، التوصي ـــة الش ـــال، عل ـــراء الأطف إط

ــي  ــن تدقيقـ ــد رأي، لكـ ــكل واحـ ــران، فلـ ــوا الحـ ــن درسـ  إن الذيـ

ـــيخاني  ـــعداللهّ الش ـــابقة، إن س ـــن آرائي الس ـــت ع ـــي تراجع ـــي أنن لايعن

ــات: ــذه الموضوعـ ــى هـ ــون عـ ــة المضمـ ــن ناحيـ ــران مـ وزع الحـ

)الغـــرام، الغربـــة والإنقطـــاع، الدينـــي، الســـعادة والشـــيخوخة، 
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التأريخـــي، المواســـاة والتذكـــر، أطـــراء الأطفـــال.()25(

 لقـــد خلـــط ســـعداللهّ الشـــيخاني الموضوعـــات فيـــا بينهـــا، وقـــد 

ـــدو( وزع  ـــعد ع ـــو )أس ـــا ه ـــيئ، فه ـــس الش ـــرون نف ـــاب الآخ ـــل الكت فع

محتـــوى الحـــران بهـــذا الشـــكل )الغـــرام، الديـــن والمرثيـــة، التمنـــي، 

ـــوى للحـــران، لســـت  ـــة محت ـــح الجغرافي ـــي تصب ـــا ول ـــة.()26( أن الجغرافي

ـــة  ـــوى الحـــران حـــددت الجغرافي ـــع محت ـــي في توزي ـــو أنن ـــك ول ـــع ذل م

ـــة، الديـــن، الهجـــاء،  ووزعتهـــا بهـــذا الشـــكل )التأريـــخ، الغـــرام، الجغرافي

ـــس.()27( ـــت، الجن ـــاء الوق ـــال وقض الإحتف

 لأن مغنـــي الحـــران إلى جانـــب بحثـــه عـــن بيـــت مربـــع البنـــت 

اليتيمـــة الحـــرى، يبحـــث عـــن تلـــك المناطـــق، إذا مـــا نظرنـــا نـــرى 

ــاص،  ــرض خـ ــن لغـ ــق لكـ ــاء المناطـ ــران وردت أسـ ــص كل حـ في نـ

أو أن منـــزل والـــد البنـــت اليتيمـــة الحـــرى حطـــوا رحالهـــم وبيـــت 

شَـــعرهم ومربعهـــم في تلـــك المنطقـــة، أو أنـــه ينبـــوع تجلـــب منـــه 

ـــة  ـــورد، مطبع ـــى ك ـــران بێژێ ـــە حەی ـــەربردەى كۆمەڵ ـــیخانی، س ـــاعیل الش ـــعداللهّ إس 25. س

أســـعد، بغـــداد 1988، ص6، 7، 8، 9.

26. ئەســـعەد عـــەدۆ، لاوك و حەیـــران لـــە فلكلـــۆردا، رۆشـــنبیرى نـــوێ، العـــدد110، ســـنة 

ص156.  ،1986

ــەد  ــانى حەمـ ــە ژیـ ــەك  لـ ــران و كورتەیـ ــۆ حەیـ ــەرەتایەك بـ ــوورى، سـ ــوور مەخمـ 27. غەفـ

ــداد 1889، ص 16-13. ــوادث، بغـ ــة الحـ ــی، مطبعـ بەگـ
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ـــه  ـــر إلي ـــد الأصف ـــب ذات الجي ـــح تذه ـــاء أو ضري ـــرى الم ـــناء الح الحس

ـــة  ـــران غيم ـــي الح ـــر مغن ـــرات يذك ـــض الم ـــراد!! أوبع ـــه الم ـــب من تطل

ـــة  ـــل رأس وذؤاب ـــأة تبل ـــن وفج ـــن الأماك ـــة م مطـــر ويتجـــول في مجموع

الحســـناء.

ــاول  ــران: “يتنـ ــوى الحـ ــن محتـ ــول عـ ــاً يقـ ــران( أيضـ ــد حـ )أحمـ

عـــى الأكـــر المـــرأة والغـــرام ووصـــف الطبيعـــة وقليـــاً مـــن المـــدح 

ــاء.”)28( والثنـ

ـــوى  ـــاول محت ـــناو(: "يتن ـــول )رزگار خۆش ـــوع يق ـــس الموض ـــول نف وح

ـــراث  ـــرأة والطبيعـــة وال الحـــران الغـــرام والوصـــف وجـــال وحســـن الم

ـــوردي.”)29( ـــي الك القوم

ـــد،  ـــا إلى حـــد جي ـــا بينه ـــة ومتوائمـــة في  إن التصـــورات أعـــاه متقارب

عـــى أن محتـــوى الحـــران يتنـــاول عـــى الأكـــر "الغـــرام، التعاطـــف، 

ــرى  ــة الأخـ ــات الثانويـ ــد، وبعـــض الموضوعـ ــي، الوصـــف، البعـ الدينـ

"التأريـــخ، المواســـاة، التمنـــي.. الـــخ".

ـــه  ـــكلا فرعي ـــوى الحـــران ب ـــن محت ـــن الإطـــاع نتحـــدث ع ـــد م  ولمزي

28. ئەحمەد حەیران، دیوانى حەیران بیێژان، مطبعة  أسعد، بغداد 1988، ص5.

29. رزگار خۆشـــناو، مەقامـــە تایبەتـــەكانى كـــورد، رۆشـــنبیرى نـــوێ، العـــدد)81( حزيـــران، 

ــوز، ص40. تمـ
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ـــوي(: ـــس والثان )الرئي

أ - الموضوعات الرئيسة:

 هدفنـــا مـــن الموضوعـــات الرئيســـة لمحتـــوى الحـــران هـــو 

الموضوعـــات التـــي تترددهـــا ألســـنة مغنيـــي الحـــران، وإن معظـــم 

نصـــوص الحـــران ليســـت خاليـــة مـــن تلـــك الموضوعـــات )الغـــرام، 

الوصـــف، داء البعـــد، التعهـــد، الدينـــي(:

الغرام:

ــة  ــت اليتيمـ ــران والبنـ ــم الحـ ــن اليتيـ ــن الإبـ ــب بـ ــاول الحـ  يتنـ

الحـــرى وهـــو الموضـــوع الرئيـــس لمحتـــوى لحـــران، يحـــاول مغنـــي 

ـــه، ويحـــدد  ـــا مطلب ـــه بأجمـــل صـــورة، ويبلغه الحـــران أن يصـــف حبيبت

ـــناء  ـــق الحس ـــن عش ـــران م ـــم الح ـــن اليتي ـــذوب الإب ـــرام، ي ـــى الغ ملق

الحـــرى، أو أنـــه يتنـــاول اللقـــاء بينهـــا لـــي يشـــم حســـب رغبتـــه 

الجيـــد الأصفـــر ويمســـك كلتـــا شـــامي صدرهـــا )نهديهـــا(:

بكـــەن رەوێ مامـــزان  تەماشـــا  بـــە چـــاوێ مـــن   )حەیـــران 

ـــە ڕاوێ  ـــێ، راوچیمـــە ل ـــڕا بەتاقـــی تەن ـــووە مامزەكـــەی مـــن داب تێكەرب

ـــێ،  ـــروە هەرقەن ـــۆزەك هێ ـــە داران ت ـــەرێ ل ـــاند دارك ـــتم هەروەش دەس
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توخـــوا گەردەنـــت برندكـــە درێ هەردووكـــان كەســـادین بگرمـــەوە 

شـــەمامەكانی باغـــەرێ تێـــر بـــۆن بكـــەم خـــارێ گەردەنـــێ.()30(

 ترجمـــة النـــص: )حـــران أنظـــروا بعينـــيّ إختلـــط قطيـــع الغـــزلان 

ــدي  ــت يـ ــد لوحـ ــاد في الصيـ ــا صيـ ــا، أنـ ــي وحدهـ ــت غزالتـ إنقطعـ

ـــكلا  ـــدكِ ف ـــي جي ـــه إرفع ـــر اللّ ـــاً، خاط ـــي قلي ـــرب من ـــاب أن يق للحط

ـــال  ـــبعاً خ ـــم ش ـــدر وأش ـــامي الص ـــة ش ـــك ثاني ـــدان، لأمس ـــا كاس قلبين

الجيـــد.(

الوصف:

ـــر  ـــة بكث ـــياء الجميل ـــن الأش ـــر م ـــران الكث ـــو الح ـــف مغن ـــد وص  لق

ـــث  ـــوا في الحـــران عـــى قـــدر كبـــر حي مـــن الخـــرة والمعربـــة، وتفنن

ــت  ــة للبنـ ــوا كهديـ ــة، وجلبـ ــة والدراسـ ــل والدقـ ــث التأمـ كان مبعـ

ـــر  ـــدر كب ـــى ق ـــرة ع ـــة والس ـــوب والصاي ـــادة والث ـــرى الق ـــة الح اليتيم

ـــادة ذات أربـــع  ـــا خارجـــة عـــن العقـــل، )ق مـــن القيمـــة بحيـــث أنه

وأربعـــن ضفـــرة، ثـــوب مـــن جناحـــي الذبابـــة والصايـــة المصنوعـــة 

ـــوز  ـــدد)21(، تم ـــن، ع ـــة رەنگی ـــى، مجل ـــەعید باداوەی ـــژ س ـــوورى، حەیرانبێ ـــوور مەخم 30. غەف

1989، ص.15.
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ـــوا ســـقائف  ـــد صنع ـــخ(، وق ـــة... أل ـــياء العجيب ـــورود والأش ـــواع ال ـــن أن م

ـــق  ـــاء لايلي ـــة والبه ـــن الرفع ـــا م ـــدر م ـــى ق ـــاء ع ـــة الهيف ـــذات القام ل

ـــه: ـــاء اللّ ـــا ماش ـــا غيره به

ــرد  ــدم گازدەكـ ــوارێ چەنـ ــی ئێـ ــە بەوێـ ــرام ئەوڕۆكـ ــۆ: بـ  )دەمگـ

ـــی  ـــە بەین ـــەرتە ل ـــە ش ـــان، باب ـــدێ بندیان ـــە ئازیكەن ـــم: ل ـــان دەرێ دیس

ــەم  ــۆ وی بكـ ــە بـ ــارەكە كەپرەكـــی لـ مـــن و بەژنـــێ باریـــك، ئەوسـ

ــە  ــم لـ ــرێ دادەنێـ ــێ كەپـ ــی بناغەیـ ــەرێ قەرەچووغـ ــم لەسـ دەرێـ

ســـۆتكەی دیـــواری دەكـــەم بـــە قەنەفـــرێ كاریتـــەی داوێمـــێ لـــە 

ـــواقی دەدەم  ـــەرحانێ س ـــە رەش ـــەم ب ـــی دەك ـــۆرگورێ هەراش داری س

ـــێ  ـــە بۆن ـــە خاســـەرەنگێ دەیڕشـــێنم ب ـــەم ب ـــەی مارنجـــی دەك ـــە خەن ب

ـــرێ  ـــەوێ كەپ ـــرادەران خ ـــە ب ـــە دەمگۆت ـــەرحانان، دەوج ـــوراوو رەش گ

ــە  ــاو بـ ــارو چـ ــەدەن و روو بەخـ ــك بـ ــە ناسـ ــە لەگـ ــێ خۆشـ كەینـ

ـــەر  ـــن لەب ـــە دەرێ ـــار ل ـــی م ـــزێ وەخت ـــی پای ـــەوەل مانگ ـــان ئ دەرمان

شـــەوبای شـــەوێ كزەیـــێ شـــەماری برجـــی ئەســـتێران مانگـــی لـــە 

ـــە  ـــرە دەمگـــۆ: شـــەو ل ـــە خەمگی ـــەی گەل ـــەو زالم باب چـــاردەی لەگـــەر ئ

ـــە  ـــە لەگ ـــە خۆش ـــەو گەل ـــرێ خ ـــەر كەپ ـــەوێ لەس ـــاری نیوەش ـــێ ب س

ـــان  ـــی ماچ ـــوراوێ دەنگ ـــەی گ ـــە تك ـــان تك ـــر و مەرحەم ـــی قەنەف بۆن
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ئـــەدی نەمدەگـــۆ بـــڕوا بەســـەر مـــارە بێگانـــان.(31

ـــت  ـــك المســـاء كن ـــوم في ذل ـــول: أخـــي الي ـــت أق ـــص: )كن ـــة الن   ترجم

أنـــادي كثـــراً أقـــول مـــرة أخـــرى: مـــن ئازيكنـــدى بنديانـــان، "بابـــه" 

شرط بينـــي وبـــن ذات القامـــة الهيفـــاء أن أبنـــي لهـــا هـــذه الســـنة 

ســـقيفة، أقـــول أبنـــي لهـــا الســـقيفة فـــوق قرچـــوغ، أضـــع اساســـها مـــن 

ـــجرات  ـــة بش ـــا الدعام ـــع فيه ـــل، أض ـــا بالقرنف ـــي جداره ـــنبل، فأبن الس

ـــا  ـــاء، أملجه ـــا بالحن ـــود، أصقله ـــان الأس ـــا بالرح ـــراء، أكمله ـــورود الحم ال

بـــأروع الألـــوان، أرشـــها برائحـــة مـــاء الـــورد والريحـــان الأســـود، ثـــم 

ـــا  ـــذاً عندم ـــى الســـقيفة لذي ـــوم ع ـــون ن ـــى يك ـــوة مت ـــول للأخُ ـــت أق كن

تكـــون مـــع ذات الجســـم الناعـــم ووجـــه ذات الخـــال والمكحلـــة عينيهـــا 

ـــرف في  ـــارج الغ ـــت في خ ـــون أهـــل البي ـــف حـــن يك ـــهر الخري في أول ش

ـــون  ـــوم يك ـــرج النج ـــل ل ـــف العلي ـــيمه الخفي ـــل بنس ـــح اللي ـــب ري مه

ـــل  ـــول: اللي ـــت أق ـــوم كن ـــالم المهم ـــك الأب الظ ـــع ذل ـــه م ـــدر في تمام الب

ـــع  ـــداً م ـــب ج ـــقيفة طي ـــى الس ـــوم ع ـــه، فالن ـــاف منتصف ـــة أضع في ثلاث

ـــورد، صـــوت مـــص القبـــات  رائحـــة القرنفـــل والمراهـــم، قطـــرات مـــاء ال

ـــاء(.  ـــازل الغرب ـــى إلى آذان من ـــول يتناه ـــن أق ألم أك

31. غەفوور مەخموورى، بنارى قەرەچووغ، بەرگى دووەم، دەستنووس، ص70.
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علة البعد:

 حـــن يهـــم مغنـــي الحـــران الأبتعـــاد عـــن مـــكان ومركـــز حياتـــه 

ـــتان،  ـــرى في كوردس ـــة أخ ـــو منطق ـــرة نح ـــه للهج ـــه ورحال ـــئ رحل ويهي

ـــام  ـــراج ومخمـــور يتوجـــه إلى منطقـــة خوشـــناوتي لتدجـــن الأغن فمـــن ق

والعمـــل والكســـابة، وقـــد يحـــس بالغربـــة فيطلـــق الحـــران ذاكـــراً شـــراً 

شـــراً مســـقط رأســـه وموطـــن يبابـــه، ألهـــب الحرقـــة في أكبـــاد العشـــاق، 

ـــه،  ـــد في حبيبت ـــكان البعي ـــك الم ـــن ذل ـــر م ـــت نفســـه حـــن يفك وفي الوق

ولا يصـــل إليهـــا أن يحتضنهـــا ويقبلهـــا شـــبعاً، وعـــى الأقـــل يعـــر مـــرة 

ـــا ويســـتنجد  ـــه الدني مرتـــن )كلا شـــامي رســـتم بگـــي(! فهـــو تتلاقـــى ل

بالشـــيوخ والمشـــايخ و)الضريـــح الصغـــر الكائـــن أمـــام البيـــوت( يتوســـل 

ـــجار  ـــن الأش ـــب م ـــرى، ويطل ـــة الح ـــت اليتيم ـــول إلى البن ـــم للوص منه

ـــن  ـــى وإن كان م ـــها حت ـــوا رؤوس ـــان أن تنزل ـــال والودي ـــار والجب والأحج

ـــرى: ـــة الح ـــت اليتيم ـــرى البن ـــد أن ي ـــد إلى بع بع

 )بابـــە چەنـــدم گۆتـــە قەراجـــی ماریژگـــەت وێـــران بـــی ئـــەوڕۆ 

هێـــوارێ نەمدەگـــۆ: لەگـــەرم یـــار بـــا، دەوجـــە قەرەچـــووغ رەبـــی كاول 

بـــی دەتـــوو ســـەرێ خـــۆ نەویكـــە دەبـــا مەفتـــەن دیـــار بـــا، ئـــەرێ 

براینـــە وەی برادەرینـــە دەوجـــە نەمدەگـــۆ دیتنـــی دوور بـــەدووری 
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ـــا.()32( ـــار ب ـــری م ـــوا بەژەه ـــقان یاخ ـــە عاش لەگ

ـــكان  ـــرب م ـــراج ليخ ـــت للق ـــا قل ـــر م ـــا أك ـــه" م ـــص: )"باب ـــة الن ترجم

بيتـــك ألم أكـــن أقـــول هـــذا المســـاء: كـــن صديقـــاً معـــي، ثـــم يـــا قرچـــوغ 

اللـّــه يخـــرب بيتـــك فانـــزل أنـــت رأســـك ليكـــون الوطـــن باديـــاً، أيـــا 

ـــد إلى  ـــن بع ـــول المشـــاهدة م ـــن أق ـــم ألم أك ـــائي ث ـــا أصدق ـــه ي إخـــوتي إي

ـــي.( ـــم الأفاع ـــاربي س ـــن ي ـــاق فليك ـــع العش ـــد م بع

ــوقته  ــن معشـ ــة عـ ــدة طويلـ ــران مـ ــي الحـ ــد مغنـ ــن يبتعـ  أوحـ

ليعـــرف عنهـــا أي خـــر، فهـــا يحـــرق كليـــاً، وتصبـــح عنـــده رؤيـــة 

ــة(: ــرة وكآبـ ــرى )حـ ــة الحـ ــت اليتيمـ البنـ

 )حەیـــران لەمێـــژە لێـــم بڕاینـــە جوابـــە، هەنـــاوم ســـووتاینە لـــە 

جەرگـــم دراینـــە زەردە قولابـــە، دیتنـــی بەژنـــی باریـــك و ناوقـــەدی 

زراو و زەنـــدێ بـــە بـــازن لـــە مـــن بووینـــە حـــەزرەت و كابـــە.()33(

ـــواب،  ـــي الج ـــع عن ـــة إنقط ـــدة طويل ـــذ م ـــران من ـــص: )ح ـــة الن ترجم

إحترقـــت أحشـــائي ضرب القـــولاب الاصفـــر كبـــدي، غـــدت رؤيـــة القامـــة 

ـــة.( ـــد المـــزدان بالســـوار حـــرة وكآب ـــاء والخـــر النحيـــف والزن الهيف

32. ئەحمەد حەیران- دیوانى حەیران بێژان. مطبعة أسعد- بغداد- 1988- ص22.

33. غەفوور مەخموری، بنارى قەرەچووغ، مطبعة الأمة، بغداد، 1990، ص82.
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التعهد: 

 يبـــدو هـــذا الموضـــوع بشـــكل بـــارز في معظـــم نصـــوص الحـــران، 

ـــده  ـــن بع ـــه م ـــا أن ـــف له ـــه ويحل ـــع حبيبت ـــران م ـــي الح ـــد مغن يتعه

ـــا مـــن نفســـه، لم يلتفـــت أحـــد إلى  لايلتـــزم بأيـــة معشـــوق ويحـــرم الدني

ـــا الضـــوء، لنعـــرف  ـــا لأول مـــرة يلقـــى عليه ـــة، فه الآن مـــن هـــذه الناحي

ـــەردی: ـــول گ ـــد رس ـــف يتعه كي

 )‌حەیران هەمینە، 

گەردەنی گەلە زەردە، مەمكی هەنگوینە، 

روومەتی گوڵە، سینگی سپینە، 

براینە، برادەرینە، 

ئەمن سوندەكم خواردیە بە هەموو چاك و پیران

ئەمن پاش بەژنێ باریك و زەندەيێ بە بازن

قامكەكی بە ئەنگوستیلە، 

نێكەكی بەكەمبەرە، سەرەكی بە لاسەرە، 

ئەمن چی دۆست و چی گراوی دیم نینە.()34(

ترجمة النص: )حيرى همين، 

34. رەسوول بێزار گەردی، گوڵە مێلاقەى كوردستان، مطبعة النجاح، بغداد 1960، ص 81.
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جيدها كثير الإصفرار، نهداها عسل، 

خدها وردة، صدرها أبيض، 

إخوتنا، أصدقاءنا، 

أنا حلفت ُبجميع الأضرحة والمشايخ

أنا من بعد ذات القامة الهيفاء وذات الزند بالسوار

 أصبع بالخاتم، 

ساق بالخلخال، رأس ب)لاسەرە()35(

أنا ليست لي أية عشيقة وحبيبة.(

الدين:

ــه  ــاء اللـّ ــن ثنـ ــارة عـ ــراني عبـ ــوع الحـ ــذا الموضـ ــون هـ  إن مضمـ

ـــى  ـــامي فيغن ـــن الإس ـــاهير الدي ـــادة ومش ـــيوخ والس ـــي )ص( والش والنب

في حلقـــات الذكـــر وعبـــادة اللـّــه والمناســـبات الدينيـــة بنغـــم مفعـــم 

ـــد  ـــزارات ومراق ـــاول الم ـــرات يتن ـــن الم ـــر م ـــة والإنتظـــام، وفي كث بالعاطف

ـــران في  ـــي الح ـــن مغن ـــة، إن أحس ـــن الديني ـــن والأماك ـــال الصالح الرج

ـــم  ـــش براي ـــروف ب)دروي ـــم( المع ـــش إبراهي ـــو )دروي ـــال ه ـــذا المج ه

35. حلي نسائي يعلق بجانبي الرأس للزينة..
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ـــر  ـــات الذك ـــر مـــن حلق ـــدفء والشـــوق في كث ـــذي يبعـــث ال ـــان( ال لهيب

ــذا  ــن، وهـ ــاب الحاضريـ ــى بإعجـ ــم، ويحظـ ــجيّ الرخيـ ــه الشـ بصوتـ

ـــة: ـــذه الناحي ـــوذج مـــن حيراناتـــه في ه أنم

ـــم،  ـــۆ هەرین ـــت ل ـــدی ئاخ ـــردم هەن ـــان م ـــۆم و دەروێش ـــی خ  )باب

ـــدی  ـــۆ رەزامەن ـــە ب ـــم ل ـــە گران ـــەكی گەل ـــزێ نەخۆش ـــەوێ پای ـــەوڕۆ ب ئ

ـــی موســـلمانان  ـــەی گەل خـــودای كەرەمكـــە دەمەكـــێ وەرە ســـەرینم، ئ

ـــۆڕبینەوە  ـــان ش ـــری و بەیداغ ـــان و تەپ ـــەو عەلەم ـــن دەف ـــا هەرگری ب

لـــۆ شـــاری مەدینـــەی لـــە خزمـــەت حەزرەتـــی رەســـوڵڵا عەزیـــزو 

خۆشەویســـتان ببینـــم.()36(

ـــد الدراويـــش مـــتُّ لكـــرة مـــا أتحـــر لـــك،   ترجمـــة النـــص: )أبي ووال

ـــه،  ـــه برضائ ـــي اللّ ـــالاً ليكرمن ـــاً عض ـــاني مرض ـــف أع ـــذا الخري ـــوم به الي

تعـــال اجلـــس قـــرب رأسي، يـــا معـــر المســـلمين لنحمـــل الدفـــوف 

ـــة  ـــة المدين ـــوب مدين ـــدر ص ـــات فننح ـــول والراي ـــام والطب ـــع الأع ونرف

ـــاب.( ـــزاء والأحب ـــه الأع ـــول اللّ ـــرة رس ـــة ح ارى في خدم

ـــة  ـــورد، مطبع ـــژى ك ـــران بێ ـــك حەی ـــەربردەى كۆمەڵێ ـــێخانى، س ـــاعیل ش ـــەعدوڵڵا ئیس 36. س

أســـعد، بغـــداد، 1988 ص80.
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 ب- الموضوعات الثانوية:

ـــوي،  ـــروي محتـــوى الحـــران بشـــكل ثان ـــر مـــن الموضوعـــات ت ثمـــة كث

ليســـت موضوعـــات رئيســـة، أحيانـــاً يغنـــي مغنـــي الحـــران ل)ذوق 

ـــو  ـــن ل ـــات، لك ـــك الموضوع ـــل تل ـــي مث ـــاء( يغن ـــوب الأصدق ـــزاج قل وم

ـــب  ـــكل مقتض ـــوء بش ـــي الض ـــا. نلق ـــتوجب تناوله ـــود لأس ـــا وج كان له

ـــا: ـــيئً م ـــا إلى الآن ش ـــب عنه ـــه لم يكت ـــات لأن ـــك الموضوع ـــى تل ع

 التأريخ:

 لأن مجـــال الحـــران ليـــس واســـعاً، لايســـتطيع ك)الـــاوك( أن يتنـــاول 

ـــآسي  ـــوادث وم ـــار ح ـــا بإختص ـــجل لن ـــه س ـــة، لكن ـــه بدق ـــدث ويروي الح

تأريخيـــة كثـــرة، وعـــى الأكـــر يتنـــاول الشـــجاعة والحـــرب والقتـــال 

ـــل: ـــن القبائ ب

ـــمەری  ـــێ، ئەس ـــە بەربیان ـــن ل ـــان لەم ـــتۆڕەی گۆران ـــتۆڕە بەس  )بەس

كابایـــزی قـــاوەی دەگێـــڕا لەگـــە فنجانـــێ، كاكل ئاغـــای گـــەردی جوابـــان 

ـــێ  ـــێ داك ـــە روح ـــۆ: ل ـــەناغەی دەیگ ـــودی حەس ـــۆ مەول ـــە ب ـــرێ ل دەنێ

منـــت كـــەوی ئـــەوا لەشـــكری دزەییـــان هاتـــە خـــوارێ بەســـەر قەراتـــێ 

پیـــرە هەولێـــرێ دەرێـــن: مەحمـــوودی كاكەخانیـــە بەویـــێ ســـبیانێ 
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ـــێ تالیعـــە  ـــۆزی میرات ـــەر ت ـــە لەب ـــی بزركردی دەورەی بەحركـــەی رەنگین

ـــێ.()37( ـــرە كارخان و پی

 ترجمـــة النـــص: )بســـتورة يـــا بســـتورة الگۆرانيـــن أنـــا في منطقـــة 

بربيـــان، كانـــت أســـمر كاك بايـــز تســـقي بيدهـــا القهـــوة مـــع الفنجـــان، 

ـــود حســـن آغـــا، كان يقـــول:  ـــة إلى مول يرســـل كاكل آغـــا الگـــردي الأجوب

فـــداك روح والـــدتي فهـــا نـــزل جيـــش الدزەيـــن مـــن قلعـــة هولـــر 

ـــح  ـــك الصب ـــاه في ذل ـــد ت ـــان ق ـــود كاكەخ ـــو محم ـــون: ه ـــة يقول القديم

ـــة.( ـــة والكارخان ـــة طالع ـــار ورث ـــر غب ـــة إث ـــول بحرك ـــا ح ع

التوصية والإيداع:

 حينـــا يذهـــب مغنـــي الحـــران في ســـفرة طويلـــة فإنـــه يقـــدم 

توصيتـــه عنـــد البنـــت اليتيمـــة الحـــرى، التوصيـــة قبـــل المـــوت أو 

ـــض  ـــاً، )بع ـــيئاً إعتيادي ـــورد ش ـــد الك ـــت عن ـــد كان ـــفر بعي ـــاب في س الذه

ــب  ــد يصيـ ــى، إن كان أحـ ــا مـ ــا(، فيـ ــد الآن يطبقونهـ ــاس لحـ النـ

ــه  ــع أهلـ ــفاء. كان يجمـ ــل للشـ ــن التماثـ ــه مـ ــع أملـ ــرض ويقطـ بالمـ

ـــتغرق  ـــد يس ـــفر بعي ـــاً في س ـــه، أو إذا كان ذاهب ـــدم توصيت ـــه فيق وأقارب

37. المصدر السابق، ص 8.
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ـــب  ـــه، وكان يطل ـــه وإيداع ـــه توصيت ـــن ورائ ـــرك م ـــة، كان ي ـــدة طويل م

ـــاً  ـــب )التســـامح والعفـــو والصفـــح(. حـــن كان ذاهب ـــه وطل ـــر رقبت تحري

في ســـفر كان أيضـــاً بنفـــس الشـــكل ينبههـــا أن لاتســـلم كلا شـــامي 

ــوف  ــران الخـ ــي الحـ ــم مغنـ ــا داهـ ــر، عندمـ ــخص آخـ ــا لشـ صدرهـ

مـــن المـــوت، أســـتغاث بالحســـناء الحـــرى، فقـــدم عندهـــا التوصيـــة 

ـــون  ـــه، وتك ـــده ولا تخون ـــن بع ـــد م ـــها إلى أح ـــي نفس ـــلم ه ـــأن لاتس ب

صاحبـــة العهـــد والوفـــاء:

ـــە  ـــدم گازكـــردی ل ـــوارێ چەن ـــەوڕۆ هێ ـــم: ئ ـــە دەرێ ـــە برادەرین  )براین

ـــە  ـــێ ل ـــان ن ـــوا مەی ـــە زەردە توخ ـــت گەل ـــوو پەرچەم ـــەربەنێ، ئەت س

خەنـــێ، دەرێـــم: بەژنـــێ باریـــك و زەنـــدێ بـــە بـــازن و دوو چـــاوێ 

رەشـــكۆكە ئـــەو ســـارەكە بـــەوێ زســـتانێ دەچمـــە دەرێ لـــە كاولـــە 

وراتـــی ئۆبـــاری منـــت بەملـــی بـــی پـــاش مـــن جۆتـــە شـــەمامەی 

باغـــەرێ لەدەســـت كەســـی دی مەنـــێ.()38(

ـــا أكـــر أن  ـــوم مســـاء م ـــول: الي ـــائي أق ـــص: )أخـــواتي أصدق  ترجمـــة الن

ـــك لا  ـــه علي ـــرار باللّ ـــديدة الإصف ـــك ش ـــتِ ناصيت ـــن أن ـــك في سرب ناديت

ـــوار  ـــم بالس ـــاء والمعص ـــة الهيف ـــاذات القام ـــول: ي ـــاء، أق ـــا بالحن تصبغيه

38. غەفوور مەخموورى، بنارى قەرەچووغ، بەرگی دووەم، دەستنووس، ص 4.
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والعينـــن الكحيلتـــن، إن هـــذه الســـنة وبهـــذا الشـــتاء أغـــادر البـــاد 

ــامي  ــدي كلا شـ ــن بعـ ــلمي مـ ــك لاتسـ ــي في عنقـ ــاب خطيئتـ اليبـ

ـــد(. ـــدر لأح الص

 المرثية:

 إن هـــذا الحـــران يغنـــى عـــى الأكـــر رثـــاء لمـــوت رجـــل صالـــح 

ـــي الحـــران بأســـلوب عاطفـــي  ـــي مغن ـــا يغن ـــة، أحيان أوشـــخصية معروف

جيـــاش، ثمـــة أشـــخاص قلائـــل إذا إســـتمعوا اليـــه لم تدمـــع عيونهـــم 

ـــره. ـــى أث ع

ـــاء وصـــاح خصـــال  ـــة ووف ـــاء يتحـــدث عـــن فضيل ـــي حـــران الرث  مغن

وأمانـــة ونقـــاء وجـــال أعـــال الميـــت، إن )خوچـــێ گـــدرون حســـن 

"پـــورە خوچـــێ - العمـــة خوچـــێ"( هـــي أحســـن مغنيـــة في هـــذا 

ـــروف  ـــاني( المع ـــف الباق ـــیخ یوس ـــاة )الش ـــن وف ـــن م ـــد تب ـــال، وق المج

ـــل، كان يســـكن  ب)كاك مـــا( حيـــث كان شـــيخاً مشـــهوراً في ســـهل أربی

قريـــة )مشـــار( في ســـهل مخمـــور، بعـــد ســـنتين مـــن مـــوت هـــذا 

ـــكل: ـــذا الش ـــا به ـــێ( صوته ـــة خوچ ـــع )العم ـــل، ترف الرج

ـــدو  ـــاری، موری ـــان دەن ـــارێ خەم ـــی درم بەب ـــەرم دێش ـــران س  )حەی
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دەروێـــش ســـەرێ دووســـارانە چەنـــد عەبـــدارن لـــەدوو بابـــێ 

عەبدولكەریمـــی شـــێخەكەی كاولـــە مشـــاری، بەخـــۆی رۆیشـــت 

ــاری.()39( ــەم و تـ ــە خـ ــت لـ ــی بەجێهێشـ ئەمەشـ

ـــوم،  ـــبء الهم ـــي بع ـــن قلب ـــي، ي ـــران رأسي يؤلمن ـــص: )ح ـــة الن ترجم

ــو  ــن أبـ ــم عـ ــر بحثهـ ــا أكـ ــنتين مـ ــذ سـ ــش منـ ــدون والدراويـ المريـ

ـــم  ـــا في ه ـــه فتركن ـــل بنفس ـــو رح ـــار، ه ـــة مش ـــيخ خراب ـــم ش عبدالكري

وألم(.

 تلعـــب عـــى الأكـــر مغنيـــات الحـــران دورهـــن في هـــذا المجـــال، 

ـــب  ـــكاء والنحي ـــب )الب ـــازي، إلى جان ـــبات التع ـــران في مناس ـــن الح يغن

ـــت(. ـــاء المي ـــم ورث في المآت

خيبة الأمل:

 في الكثـــر مـــن المـــرات لايتحقـــق أمـــل حـــران الإبـــن اليتيـــم والبنـــت 

اليتيمـــة الحـــرى، فيتعرضـــان لخيبـــة الأمـــل فتلقـــي بهـــا العـــادات 

والتقاليـــد الأجتماعيـــة في حومـــة هـــذه المأســـاة، وقـــد حلفـــت وقـــد 

ــاء والصـــدق  ــر والنقـ ــع الطهـ ــذاك منبـ ــع الكـــوردي حينـ كان المجتمـ

39. غەفوور مەخموورى، بنارى قەرەچووغ، مطبعة الأمة، بغداد، العدد990، ص4.
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ـــول:  ـــر مجه ـــا في مص ـــد عاش ـــل وق ـــي الأم ـــاّ خائب ـــك ظ ـــاء، لذل والوف

ـــر أو  ـــا للآخ ـــون أحده ـــا أن يك ـــر إم ـــا للآخ ـــاب إحداه ـــاة والش الفت

ـــراب: لل

)دارە خورمـــا بـــە هـــوردە بـــەردە، قۆنـــدەرەی زەردی زرۆقـــە 

ـــێ  ـــە عەوام ـــەر ب ـــران بەرانب ـــوڕە حەی ـــژ دەرێ: گ ـــەی زەردە، كی چارۆگ

ـــێ  ـــاری دنیای ـــە م ـــان بمخـــوازە ب ـــان ی ـــی لۆم ـــن بارەك ـــە ب ـــدی كەتم گون

یـــان لـــە دنیایـــێ دەســـتم لـــێ بـــەردە.()40(

 ترجمـــة النـــص: )داره خورمـــا بكـــرات الحجـــر، الحـــذاء الأصفـــر 

ـــى الحـــران وقعـــت  ـــا الفت ـــاة: أيه ـــول الفت ـــر، تق ـــاح، شـــكبان الأصف الل

ـــال  ـــدي بم ـــب ي ـــة أطل ـــبء اللائم ـــة ع ـــت طائل ـــة تح ـــوام القري ـــام ع ام

ـــا.( ـــي في الدني ـــل عن ـــا أو تخ الدني

مدح وإطراء الأطفال:

يتنـــاول الطهـــر وخفـــة روح الطفـــل بتحليـــه الخلـــق الرفيـــع 

ـــة والعفـــة في  ـــراءة النفـــس والأمان ـــأر وقـــول الصـــدق وب والشـــجاعة والث

ـــة  ـــل بسرع ـــر الطف ـــران أن يك ـــي الح ـــى مغن ـــم، يتمن ـــتقبل يربيه المس

40. ئەحمەد حەیران، دیوانى حەیران بێژان، مطبعة أسعد، بغداد، 1988، ص42.
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يعيـــل والديـــه:

)حەیـــــران حەیرانــــە خوایـــــە لێـــم نەســـتینی ئـــەو منـــــدارە، ئـــازا و 

ـــیرنە  ـــوك و ش ـــدە روح س ـــی كارە، هەن ـــە ئەهل ـــالاك گەل ـــید و چ رەش

ــوون  ــەقەت بـ ــۆرە و سـ ــەلە و كـ ــوون شـ ــار بـ ــی ئەختیـ داك و بابـ

ــان دەكا ئـــەو منـــدارە.()41( مەمنونتـــم یارەبـــی بەخێویـ

ـــاربي لا تأخـــذ منـــي هـــذا الطفـــل،   ترجمـــة النـــص: )حـــران حـــرانٌ، ي

هـــو شـــجاع جريـــئ، نشـــط مـــن أهـــل العمـــل كثـــراً، حـــدّ أنـــه خفيـــف 

ـــلولان،  ـــان مش ـــان أعمي ـــا أعرج ـــداه، فه ـــاخ وال ـــد ش ـــو، لق ـــروح وحل ال

ـــذا الطفـــل يعيلهـــا.( ـــك فه ـــاربي ممـــن ل ـــا ي أن

 علة الشيخوخة:

 يتنـــاول الشـــيخوخة، يتمنـــى أن يعـــود إلى عهـــد الشـــباب يمـــارس 

ـــدرة  ـــق ق ـــى وف ـــادئ ع ـــف ه ـــوت خفي ـــى بص ـــابق، يغن ـــوة كالس الفت

ـــتيائه  ـــره وإس ـــن تذم ـــر ع ـــوز، يع ـــران العج ـــي الح ـــوت مغن ـــوة ص وق

مـــن داء الشـــيخوخة ينتابـــه خـــوف المـــوت:

41. سەعدوڵڵا ئیسماعیل شێخانى، سەربردەى كۆمەڵێك حەیرانبێژى كورد، مطبعة أسعد، بغداد، 

1988، ص9.
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 )حەیـــران حەیرانـــە مـــاری وێرانـــم پیـــر بوومـــە هاتیمـــە رێـــزی 

ـــرو  ـــەر قرێ ـــەوە س ـــم نایێم ـــەم و دەكڕێن ـــدەی دەك ـــاران، ئەوەن ئێختی

ـــێ  ـــە بەغدای ـــار ل ـــی م ـــە غەوس ـــۆم ب ـــوندی دەخ ـــاران، س ـــی ج قامەت

برێنـــە نـــازدار حەیرانـــێ هەتـــا كیـــژ بـــی لـــە مارەبابـــان لـــە پـــاش 

چـــاوی تونەگـــرم چ دۆســـت و یـــاران.()42(

 ترجمـــة النـــص: )حـــران حـــرانٌ يالبيتـــي الخـــراب لقـــد هرمـــت 

ـــود إلى  ـــدل لا أع ـــل وأبُ ـــا أعم ـــرط م ـــنين، ولف ـــف المس ـــت في ص فأصبح

ـــوا  ـــه في بغـــداد قول ـــذى بيت ـــن، أقســـم بالغـــوث* ال قامـــة وشـــأني الماضي

ـــن  ـــا ل ـــد عينيه ـــن بع ـــاء م ـــوت الآب ـــة في بي ـــي باقي ـــا ه ـــناء طالم للحس

ـــات.( ـــيقات والحبيب ـــق بالعش أتعل

 الإحتفال وقضاء الوقت:

ـــت  ـــاء الوق ـــك وقض ـــارة الضح ـــران إث ـــن الح ـــوع م ـــذا الن ـــدف ه  يه

أثنـــاء ليـــالي الشـــتاء الطويلـــة، كان شـــباب القريـــة يتجمعـــون ويبـــدؤون 

ـــوا  ـــي يقضّ ـــاً، ل ـــي حيران ـــم يغن ـــد منه ـــكل واح ـــوضى، ف ـــب والف بالصخ

ـــاول عـــى الأكـــر معيشـــة  ـــة بالفـــرح والمـــرح، إن هـــذا الحـــران يتن الليل

42. المصدر السابق نفسه، ل 8.
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ـــة: ـــة البســـيطة في القري ـــل والمهن وعم

ــە  ــی دەچووینـ ــێ وەكـ ــرت نایـ ــاوێ، بەفكـ ــە كەندێنـ ــران لـ  )حەیـ

ـــۆ  ـــراوێ ئەوجـــا ل ـــە پ ـــا ب ـــان دەن ـــەداوێ، لێ ـــرت ب ـــان دەگ راوێ قەتێ

خۆمـــان لەســـەرمان دەكـــردەوە ماســـتاوێ.()43(

 ترجمـــة النـــص: )حـــران في كندينـــاوه، أفـــا تتذكـــر حينـــا كنـــا 

نذهـــب للصيـــد نصطـــاد القطـــا بالـــرك كنـــا نطبخـــه بالبرغـــل، ثـــم 

كنـــا نصـــب عليـــه الشـــنينة.(

 الجنس:

ـــك  ـــا ذل ـــدى لن ـــه يتب ـــف علي ـــاً الى الحـــران ونق ـــا إســـتمعنا تمام  إذا م

الجانـــب بوضـــوح، ياتـُــرى مـــن يكـــن لم يســـمع تنـــاول صـــدر ونهـــد 

ـــب الأحمـــر والجيـــد  ـــاح ذات الجان ـــي والتف ـــامي روســـتم بگ وكلا ش

الأصفـــر وقبـــات الفتيـــات والنســـاء الأرمـــات والفتيـــات العانســـات 

وملتقيـــات الغـــرام ليـــاً في )تحـــت الثقـــب الكائـــن بـــن جداريـــن( 

ـــران؟! ـــي الح ـــم مغن ـــن ف م

ـــى،  ـــەد بەگ ـــانى حەم ـــە ژی ـــەك ل ـــران و كورتەی ـــۆ حەی ـــەرەتایەك ب ـــورى، س ـــوور مەخم 43. غەف

ـــداد 1989، ص15 ـــوادث، بغ ـــة الح مطبع
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في ليـــالي الشـــتاء الطويلـــة ينتهـــك الإبـــن اليتيـــم الحـــران عـــادات 

ــة  ــي البنـــت اليتيمـ ــن أن يلتقـ ــوردي، فيتمكـ ــع الكـ ــد المجتمـ وتقاليـ

الحـــرى يتدفـــآن حتـــى مطلـــع الشـــمس بأنفاســـيهما، بهـــذا الشـــكل 

يقضيـــان الليـــل:

ـــان  ـــم: وەرە خۆم ـــن دەرێ ـــا ئەم ـــەرگینی، ئەوج ـــا س ـــران لەپەن )حەی

ـــە  ـــۆم واراك ـــۆت ل ـــینگێ خ ـــوو س ـــی، ئەت ـــان بین ـــەس نەم ـــن ك ماتكەی

ـــاو دەوی  ـــبەینێ دەوت لەن ـــا س ـــف هەت ـــە بالی ـــۆم بك ـــت لەب مەمكەك

ـــەر  ـــە لەس ـــی هەرمیی ـــەی دەرێ ـــەت؛ ئۆخ ـــێ دیك ـــرم مەمك ـــم و بگ نێ

ئـــەوێ ســـینگێ تـــوو بەجـــۆت خەومـــان لێبكـــەوی كـــەس هەرمـــان 

نەســـتینی.()44(

 ترجمـــة النـــص: )حـــران في مخبـــأ الديمـــة، ثـــم أنـــا أقـــول: تعـــالي 

ـــا أحـــد، فافتحـــي لي صـــدركِ، واجعـــي نهـــدك لي  نتخفـــى ونتســـر لايران

ـــدك الأخـــرى،  ـــح وأمســـك نه ـــى الصب وســـادة لأضـــع فمـــي في فمـــك حت

ـــا  ـــدرك لايوقظن ـــى ص ـــوم ع ـــا للن ـــلم كلان ـــري لنستس ـــا كم ـــا كأنه ياله

ـــد.( أح

ـــانى حەمـــەد بەگـــى،  ـــە ژی ـــەك ل ـــران و كورتەی ـــۆ حەی 44. غەفـــوور مەخمـــوورى، ســـەرەتایەك ب

مطبعـــة الحـــوادث، بغـــداد، 1989، ص16.
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  ولكـــن في كثـــر مـــن المـــرات أن مغنـــي الحـــران يتخطـــى تبـــادل 

القبـــات والتقلبـــات:

ـــتێ  ـــەر پش ـــژ لەس ـــدۆكان، كی ـــردى دان ـــە گ ـــردان ل ـــە گ ـــران ل  )حەی

ـــەم  ـــدەرت راك ـــە كێن ـــران ل ـــازدار حەی ـــێ ن ـــۆكان، گۆتم ـــەر چ ـــوڕ لەس ك

ـــۆكان.()45( ـــى میتك ـــە بن ـــم ل ـــن نارێ ـــەدى ئەم ـــوتى: ئ گ

ـــاة عـــى  ـــدوكان)46( الفت ـــل دان ـــال في ت ـــص: )حـــران في الت ـــة الن ترجم

ظهـــر الفتـــى عـــى ركبتيـــه، قلـــت للحســـناء الحـــرى أنّّى ألـــج فيـــك، 

ـــن.( ـــت البظري ـــا تح ـــول أن ـــت: ألا أق قال

ــعد،  ــة أسـ ــورد، مطبعـ ــران بێژێـــى كـ ــە حەیـ ــەربردەى كۆمەڵـ ــێخانى، سـ ــەعدوڵڵا شـ 45. سـ

بغـــداد، 1988، ص27.

46. )داندوك: طعام من البرغل أو الحنطة و اللبن المجفف ... المترجم(.
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الفصل الثالث
ظهور الحيران 
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القسم الأول

عصر ظهور الحيران

 إن ظهـــور الحـــران وإعادتـــه إلى عـــر مـــن العصـــور التأريخيـــة، 

ليـــس عمـــاً ســـهلاً ميســـوراً، لأنـــه إلى الآن ليـــس مـــن بـــن الأيـــدي 

ـــك، ينبغـــى دراســـة  ـــاد، عـــاوة عـــى ذل ـــا يكـــون محـــل الإعت مصـــدر م

هـــذه الناحيـــة، حتـــى وإن كانـــت بصـــورة ناقصـــة، لأن كل موضـــوع 

كانـــت بدايـــة دراســـته بشـــكل بـــدائي، وفيـــا بعـــد أصبـــح محـــل 

المتابعـــة والدراســـة الأكـــر.

ــن  ــي بـ ــادر التـ ــن المصـ ــن بـ ــي مـ ــل والتقـ ــث طويـ ــد بحـ  بعـ

ـــذا  ـــة له ـــون صالح ـــط تك ـــران( فق ـــد ح ـــات )أحم ـــدت كل ـــا، وج أيدين

الموضـــوع الـــذي إنصـــب عـــى تعريـــف الحـــران يقـــول فيهـــا: "إن 

ـــائدة  ـــت س ـــي كان ـــاعات الت ـــاة والإش ـــة للحي ـــورة فوتوغرافي ـــران ص الح

في زمانهـــا ســـيما زمـــن الإقطاعيـــة واللقـــاءات وتجمعـــات الدواويـــن 

ــف.”)47( والمضائـ

 في رأيـــي إن كان الحـــران قـــد ظهـــر في المرحلـــة الأقطاعيـــة، ففـــي 

47. ئەحمەد حەیران، دیوانى حەیران بێژان، مطبعة اسعد، بغداد 1988، ص7.
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تلـــك المرحلـــة قـــد أنتعـــش وإزدهـــر بشـــكل متكامـــل، لأن الحـــران 

ـــع  ـــد تجم ـــوات، وق ـــف الأغ ـــة في مضائ ـــام والرعاي ـــي بالإهت ـــد حظ ق

ـــاَ  ـــدف قلي ـــد يص ـــه ق ـــو أن ـــران، ول ـــوا الح ـــاك وغن ـــران هن ـــو الح مغن

ــاء، ولكـــن  أن مغنيـــي الحـــران قـــد خصـــوا الأغـــوات بالمـــدح والثنـ

ـــاس  ـــام للن ـــع الع ـــكان التجم ـــوردي أن م ـــع الك ـــة المجتم ـــم طبيع بحك

ـــاول  ـــه، وح ـــا بمضيف ـــم كل آغ ـــذي أدى أن يهت ـــر ال ـــف، الأم كان المضائ

أن لايقتـــر مجلـــس المضيـــف ليـــا وحـــده عـــى الـــكلام والجلـــوس، 

ــراءات  ــه وقـ ــاء جماعـــي كل لنفسـ ــات وغنـ ــا يكـــون سرد الحكايـ إنمـ

ـــا مـــن هـــذا  ـــة وقضاي الشـــعر الشـــعبي، والتحـــدث عـــن الأعـــال اليومي

القبيـــل.

 ســـواء أكان مابـــن الغنـــاء الجماعـــي غـــر المنتظـــم أم في الملتقـــى 

ــن  ــذا مـ ــم، هـ ــران دورهـ ــو الحـ ــد أدى مغنـ ــران، لقـ ــاص بالحـ الخـ

ـــران  ـــن الح ـــر في مضام ـــا النظ ـــا أمعن ـــرى إذا م ـــة أخ ـــن جه ـــة، وم جه

ـــة دون  ـــك العـــر، والحيلول ـــاة ذل ـــن حي ـــا تتحـــدث ع ـــرى أن معظمه ن

ـــم الحـــران والبنـــت اليتيمـــة  ـــن اليتي ـــن الإب ـــة ب ـــاة الزوجي ـــق الحي تحقي

الحـــرى تعـــود أساســـاً الى قـــوة نفـــوذ الأغـــوات وإضطهـــاد العشـــاق 

والمعشـــوقين، في كثـــر مـــن المـــرات قـــد يصـــدف أن البنـــت تكـــون 
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ـــاً أو يكـــون إبـــن فـــاح وسركال القريـــة،  بنـــت الآغـــا والإبـــن يكـــون راعي

ـــى  ـــون ع ـــوا يوافق ـــا كان ـــوات قل ـــذا فالأغ ـــا ه ـــدم وإلى يومن ـــذ الق ومن

ـــان. ـــا أو الدهق ـــن الآغ ـــن إب ـــر إن لم يك ـــى آخ ـــم بفت زواج بناته

 في كثـــر مـــن المـــرات فـــإن مغنـــي الحـــران يلتجـــئ لتحقيـــق مـــا 

يصبـــو إليـــه إلى الآغـــا يبـــث لـــه نجـــوى قلبـــه قـــاءلاً:

)حەیران دیبەگە لەبن زوورى، 

كاغەزەكم لە بۆ بنووسە لۆ برایماغەى

لە كاولە مەخموورى، 

ئەوسار سەرێ چەند سارانە

بەتەمامە بەژنێ باریكەرانە هەرگرم

لۆ خۆ بچمەوە سەرێ سنووری.()48(

ترجمة النص: "حيران ديبەگە من تحت زورگەزراو، 

أكتب لي رسالة إلى برايماغا، 

 في مخمور الخرابة، 

حيث أنا بداية من السنين

ــی،  ــة ئۆتۆنۆمـ ــت، مجلـ ــەكى پێویسـ ــران و وتەیـ ــێ حەیـ ــوورى، چەپكـ ــوور مەخمـ 48. غەفـ

العـــدد )60(، ســـاڵى 1989، ص104
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أنوي أختطاف ذات القامة الهيفاء 

لأعود بنفسي إلى الحدود.(

ـــن  ـــر، م ـــه أو أك ـــن خـــاص ب ـــف مغ ـــكل مضي ـــك، كان ل ـــة إلى تل إضاف

ـــة  ـــة الإقطاعي ـــق نتوصـــل إلى أن نقـــول، أن الحـــران في مرحل هـــذ المنطل

نمـــا وإزدهـــر، وحظـــي بالرعايـــة والإهتـــام، وفي نفـــس العـــر قـــد 

ـــداً  ـــك العـــر، فهـــو لم يكـــن بعي ـــغ القمـــة، إن لم يكـــن ظهـــوره في ذل بل

ـــر.  ـــك الع ـــل ذل ـــداً قب ج
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حـــول هـــذا الموضـــوع كنـــت أتصـــور في وقـــت مبكـــر، أن مركـــز ظهـــور 

ـــاك  ـــن هن ـــاوه، م ـــراج وكندين ـــور وق ـــل ومخم ـــهل أربي ـــو س ـــران ه الح

زحـــف نحـــو المناطـــق الأخـــرى في كوردســـتان و"كـــا هـــو جـــي واضـــح 

أن مركـــز الحـــران ســـهل أربيـــل وقـــراج وكندينـــاوه، والدليـــل عـــى 

ـــاء  ـــق وأس ـــذه المناظ ـــالي ه ـــن أه ـــران م ـــي الح ـــم مغني ـــذا أن معظ ه

تلـــك الأماكـــن والمناطـــق الـــواردة في الحـــران كلهـــا هـــي الســـهول 

ـــاء  ـــر أس ـــران لايذك ـــي الح ـــن مغني ـــل م ـــة قلي ـــراف، وثم ـــة الأط المترامي

قـــراج وكندينـــاوه وأربیـــل، إضافـــة إلى هـــذا، حـــن يســـتهل مغنـــي 

ـــه إلى أي  ـــور ويتوج ـــراج ومخم ـــن ق ـــق م ـــه ينطل ـــاء حيران ـــران بغن الح

ـــام  ـــي ع ـــذا رأي ـــة.")49( كان ه ـــك المنطق ـــاً إلى تل ـــود حت ـــا يع ـــكان م م

ـــه. ـــع عن ـــذا وأداف ـــي ه ـــى رأي ـــر ع ـــا م 1988 والآن أن

ـــرأي: "إن  ـــذا ال ـــع ه ـــق م ـــن يتف ـــد الذي ـــو أح ـــدو( ه ـــعد ع  إن )أس

ـــانى حەمـــەد بەگـــى،  ـــە ژی ـــەك ل ـــران و كورتەی ـــۆ حەی 49. غەفـــوور مەخمـــوورى، ســـەرەتایەك ب

مطبعـــة الحـــوادث، بغـــداد، 1989، ص17.
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ـــي(،  ـــة دزەي ـــة )منطق ـــل خاص ـــهل أربي ـــة س ـــاص بمنطق ـــاء خ ـــذا الغن ه

ولكـــن بســـبب نكهتـــه ومذاقـــه اللذيذيـــن تمكـــن أن يتخطـــى تلـــك 

ــفح  ــك سـ ــناوتي، وكذلـ ــة خوشـ ــل إلى منطقـ ــة ويصـ ــدود الضيقـ الحـ

ـــول  ـــن الوص ـــل تمك ـــامخة، ب ـــل( الش ـــة )قندي ـــم قم ـــلطان ث ـــت س هيب

ـــف  ـــد إنعط ـــوكان( وق ـــف )ب ـــول وخل ـــا ح ـــان( وم ـــة )موكري إلى منطق

مـــن هنـــاك نحـــو )حاجـــي عمـــران( فعـــاد حامـــاً صوتـــه الشـــجي 

الرخيـــم نحـــو الكهـــف وآذان الآنســـات عـــى نبـــع وعـــن )زينـــوێ( 

ـــامخة  ـــن( الش ـــة )هندري ـــوب قم ـــاك ص ـــن هن ـــات(، وم ـــق راي و)مضي

و)زۆزك( نحـــو )داری شـــەكرانێ - شـــجرة الســـكر( ومنطقـــة )برانايتـــي( 

و)شـــامك( وعـــاد إلى المنبـــع في حضـــن )قـــراج( وفي )بێژینـــگ بەســـەر( 

نفـــش ريشـــه وجناحيـــه.)50( 

ـــى  ـــذكاء ع ـــة وال ـــن الدق ـــر م ـــه بكث ـــع أصبع ـــدو( وض ـــعد ع  إن )أس

ـــذا  ـــوع به ـــذا الموض ـــن ه ـــدث ع ـــخص تح ـــو أول ش ـــوع، فه ـــذ الموض ه

ــعد  ــر )أسـ ــة نظـ ــن وجهـ ــيخاني( عـ ــعداللهّ الشـ ــول )سـ ــكل، يقـ الشـ

ـــدو.")51( ـــعد ع ـــيد أس ـــوت الس ـــوتي إلى ص ـــم ص ـــاً أض ـــا أيض ـــدو(: أن ع

50. ئەسعەد عەدۆ، لاوك و حەیران لە فۆلكلۆردا، مجلة‌ ڕۆشنبیرى نوێ ژ)110( ساڵى 1986، ص 153.

ـــوادث،  ـــة الح ـــان، مطبع ـــى غەریب ـــران و مەرگ ـــار، حەی ـــد جوتی ـــێخانى وخال ـــەعدوڵڵا ش 51. س

بغـــداد 1990، ص17.
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 إضافـــة إلى هـــذا، فـــإن )ســـعد اللـّــه الشـــيخاني( أيضـــاً درس هـــذا 

الموضـــوع فيقـــول في هـــذا الصـــدد: "توصلـــت إلى أن الحـــران ظهـــر 

وانتـــر في ســـهل أربيـــل، بالأخـــص مخمـــور وقـــراج وكندينـــاوه، ثـــم 

زحـــف نحـــو أطـــراف كويـــه وخوشـــناوتي...")52(

ـــدو(،  ـــعد ع ـــر رأي )أس ـــه تأث ـــيخاني( في ـــعداللهّ الش ـــدوأن رأي )س  يب

ـــه  ـــي أن رأي ـــذا يعن ـــدو(، إن ه ـــعد ع ـــى رأي )أس ـــاً ع ـــد كلي ـــه إعتم لأن

ـــرأي: "إن )أســـعد عـــدو( في مجلـــة  ـــه، وقـــد قلـــت حـــول هـــذا ال في محل

ـــب بشـــكل مفصـــل  ـــاول هـــذا الجان ـــدد )110( تن ـــوێ، الع رۆشـــنبیری ن

ـــداً.")53( ـــة ج ـــة ومعقول ـــه جميل ـــه وتصورات فرأي

مقابـــل هـــذا الـــرأي والتصـــورات، ثمـــة رأي آخـــر هـــو رأي )خالـــد 

جوتيـــار( يقـــول: "إن مهـــد الحـــران هـــو مدينـــة مهابـــاد. ")54(

ـــه مـــا عـــدا  ـــاً مـــا يدعـــم رأي ـــرأي لا يمتلـــك دلي ـــات هـــذا ال  لكـــن لإثب

رأي )الدكتـــور معـــروف خەزنـــەدار( الـــذي يقـــول: "إن الحـــران إمـــا 

52. المصدر السابق، ص 24.

ـــانى حەمـــەد بەگـــى،  ـــە ژی ـــەك ل ـــران و كورتەی ـــۆ حەی 53. غەفـــوور مەخمـــوورى، ســـەرەتایەك ب

مطبعـــة الحـــوادث، بغـــداد 1989، ص18.

54. خالد جوتیار، كورتە سەرەتایەك، حەیران، مجلة‌ ڕۆشنبیری نوێ، العدد )63( ئەیلول 1977، 

ص 42
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ـــس.")55( ـــاد أو بالعك ـــن مهاب ـــل م ـــهل أربي ـــاء إلى س ج

 قضيـــة ظهـــور الحـــران أنـــا لا أمتلـــك غـــر هـــذا الـــكلام للدكتـــور 

ــور  ــة لـــكلام الدكتـ ــة الأركيولوجيـ ــدار، لأقـــوم بالعمليـ معـــروف خزنـ

ـــداً.")56( إذن أن رأي  ـــاً ج ـــس ثابت ـــراي لي ـــدو أن ال ـــدار، يب ـــروف خزن مع

)خالـــد جوتيـــار( أيضـــاً ليـــس ثابتـــاً جـــداً، لأنـــه إعتمـــد عـــى رأيـــاً 

ليـــس ثابتـــاً جـــداً! 

ـــه، وفي  ـــات رأي ـــل لإثب ـــة مـــن الدلائ  إن )أســـعد عـــدو( يســـتعين بجمل

ـــر  ـــران أك ـــا الح ـــدا ذكره ـــمع ماع ـــن س ـــة "م ـــل معقول ـــوري دلائ منظ

ـــخ، نەخشـــین،  ـــج، زرێ ـــن، ئەســـمەر، خەجی مـــن هـــذه الأســـاء: )هەمی

عەنیـــف، عەیشـــۆك، ئامیـــن(" وهـــي عـــى الأكـــر شـــائعة في ســـهل 

ـــەزراو،  ـــي تمطـــر )في قەرەچـــووغ، زورگ ـــك الأمطـــار الت ـــل، أو كل تل أربي

ضريـــح حســـن غـــازي، قەپـــران، قەرەبـــۆت...( ثمـــة مناطـــق قليلـــة 

مطـــرت فيهـــا أكـــر. كلمـــة )نـــا( التـــي تقـــول في معظـــم الحـــران: 

ـــخ. ـــا.. ال ـــەرنا، قرچوغن ـــگ بەس ـــا، بێژن كنديناوەتن

ـــا إلى لغـــة الحـــران دون المناقشـــة لايخلـــو مـــن لهجـــة  - )إذا مـــا نظرن

55. المصدر السابق، ص42.

56. المصدر السابق.
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ـــذه  ـــل أخـــرى، وه ـــر(.)57( هـــذه ودلائ ـــيما ســـهل هول ـــر س ـــة هول مدين

ـــر. ـــا أك ـــت رأين ـــل تثب الدلائ

ـــم  ـــل، وه ـــهل أربی ـــالي س ـــن أه ـــم م ـــران ه ـــي الح ـــم مغني  - معظ

أكـــر نجاحـــا ســـواء في التأليـــف أو في الإداء.

ــن  ــاول مضامـ ــص، تتنـ ــران كنـ ــجل الحـ ــدر سـ ــدم )اول( مصـ - اقـ

ــور: ــة مخمـ ــة منطقـ ــة خاصـ ــك المنطقـ ــن تلـ ــران أماكـ الحـ

»كیـــژ دەڵـــێ: كـــوڕە ماڵوێـــران شـــوانە وەختـــە شـــەرتت هەڵـــێ، 

تـــو مەڕۆكـــەی خـــۆم لـــە بـــۆ بهاوێـــوە كەڵكـــی حوســـێنی غـــازی 

ـــك  ـــران خەڵ ـــوڕە ماڵوێ ـــێ: ك ـــژ دەڵ ـــێ، كی ـــەی گۆمەڵ ـــوە كلك ـــۆم باوێ ب

ـــۆت  ـــی خ ـــە بەخت ـــن ل ـــی، م ـــەكە مێیەك ـــەرتێ ش ـــەرێ ش ـــێ س دەتدات

ـــێ«.)58(-)59( ـــی باغەڵ ـــەمامەی رەنگین ـــەمامە و ش ـــە ش ـــێ جووت دەتدەم

ـــا  ـــت، أيه ـــدم البي ـــى المه ـــا الفت ـــت: أيه ـــول البن ـــص: "تق ـــة الن  ترجم

ـــح  ـــروفي في ضري ـــق خ ـــت إل ـــك، أن ـــن أوان حظ ـــك أن يح ـــي أوش الراع

حســـن الغـــازي فارمـــه في ســـفح جبـــل، تقـــول البنـــت أيهـــا الفتـــى 

ـــنة  ـــدد)110( س ـــوێ، الع ـــنبیرى ن ـــوردا، رۆش ـــە فولكل ـــران ل ـــەدۆ، لاوك و حەی ـــعەد ع 57. ئەس

1986، ص155.

58. كوردى و مەريوانى، مطبعة الأيتام، بغداد، 1932، ص72-71.

ـــوا حـــرف  ـــاب جعل ـــاً، يحتمـــل أن معـــدي هـــذا الكت 59. حولـــت الإمـــاء الى الإمـــاء المتبـــع حالي

)ر()ڵ(... المؤلـــف.
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المهـــدم البيـــت، النـــاس يعطونـــك بدايـــة الـــرط نعجـــة، أنـــا مـــن 

حســـن حظـــك أعُطيـــك شـــامين وشـــام الصـــدر المزيـــن". 

 إن فنانـــاً كبـــراً مثـــل )عزيـــز شـــارۆخى( يـــرى أن الحـــران ظهـــر 

ـــة  ـــتان خاص ـــل الى شرق كوردس ـــد وص ـــاوة وق ـــراج وكندين ـــة ق في منطق

ـــذي هـــو مغنـــي الحـــران  ـــك يعـــد )حســـن حـــران( ال ـــاد(، وكذل )مەهاب

ـــران.)60( ـــتاذ الح ـــو أس ـــراج ه ـــن ق م

ـــوى  ـــكل والمحت ـــوة الش ـــذوق وق ـــاء والت ـــف والغن ـــة التألي ـــن ناحي  م

ـــم. ـــوى وأت ـــاً أق ـــل دائم ـــهل أربی ـــران س ـــإن ح ف

 - يقـــول: آواز احمـــد حمدامـــن دزەیـــی: "إن الحـــران في منطقـــة 

الدزەيـــن في وضعيـــة جيـــدة جـــداً، يتذوقـــه النـــاس كثـــراً.")61( 

 فيـــا تقـــدم قلنـــا "حـــن يبـــدأ مغنـــي الحـــران بغنـــاء حيرانـــه ينطلـــق 

ـــد أن يعـــود  ـــة منطقـــة لاب ـــراج ومخمـــور فيمـــم وجهـــه شـــطر أي مـــن ق

ـــد  ـــول بع ـــذا الق ـــات ه ـــا.")62( لإثب ـــق منه ـــي إنطل ـــة الت ـــك المنطق إلى تل

ـــي  ـــن لي أن: مغني ـــران تب ـــوص الح ـــن نص ـــة م ـــر لمجموع ـــي الكث التق

60. في لقاء مع الشاعر عبدالرحمن بێلاف في 1995/4/15 بمدينة هولير.

61. ئـــاواز ئەحمـــەد حەمەدەمیـــن دزەیـــى، فۆلكلـــۆرى كـــوردى لـــە ناوچـــەى دزەییانـــدا، 

ــداد 1984، ص 51. ــة، بغـ ــب البغداديـ ــة الأديـ مطبعـ

ــەد  ــانى حەمـ ــە ژیـ ــەك  لـ ــران و كورتەیـ ــۆ حەیـ ــەرەتایەك بـ ــوورى، سـ ــوور مەخمـ 62. غەفـ

ــداد، 1989، ص 17. ــوادث، بغـ ــة الحـ ــی، مطبعـ بەگـ
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ـــيخ  ـــرة )الش ـــو مق ـــون نح ـــة ينطلق ـــور القديم ـــة مخم ـــران في قلع الح

ـــرد  ـــع بن ـــن ونب ـــا الطاحونت ـــاوێ( وكلت ـــورة )دەرمان ـــو معم ـــد( نح محم

)تحـــت الصخـــرة( و)ضريـــح حســـن غـــازي( وقبـــة )إبراهيـــم بايـــز(، ومـــن 

ـــنان(  ـــود س ـــر محم ـــون الى )ب ـــة( يتوجه ـــق )البازارك ـــر طري ـــاك ع هن

الكائـــن بـــن )گاوەرە( و)كاولـــە كەنـــدار( ورويـــداً رويـــداً ينحـــدرون 

ـــة  ـــراحة هنيه ـــون الى الإس ـــاوە( ويركن ـــع )كندین ـــە( وموق ـــو )دیبەگ نح

في )نبـــع داودەڕەش( و)بـــر الحـــاج رحـــان العالايـــي( ومـــن هنـــاك 

يشـــدون الرحـــال صـــوب )زورگـــەزراو( إلى أن يصلـــوا إلى فـــوق )تـــل 

ـــاس(،  ـــە برب ـــە قوچ ـــێراوە( و)خراب ـــع )ش ـــرون إلى موق ـــرداود( وينظ پ

ـــی  ـــۆر( و)چەولنگ ـــة گردەس ـــو )هضب ـــر نح ـــذون الس ـــاك يغ ـــن هن وم

كاولـــە پـــردێ - مـــكان حـــى الجـــر الخـــرب( و)ســـلة خليـــل 

عبدالرحمـــن( و)البســـتانة الكبـــر( ورأس )گـــرەش( و)ســـد شـــلغه( 

ــپان(  ــق گۆمەسـ ــم )مضيـ ــەیدان( ثـ ــینی سـ ــە( و)گۆمەشـ و)گۆكتەپـ

ـــات خوشـــناوان و)قلعـــة الدويـــن(  ـــم نحـــو فتي و)وادي حوشـــرقوتان( ث

ـــری  ـــك( و)خ ـــە گیس ـــە رەش( و)باب ـــك( و)كۆلك ـــكە( و)كاموس و)تەوس

ـــات  ـــع )فتي ـــۆرەك(، فم ـــن )ك ـــدرون م ـــك ينح ـــد ذل ـــەگ( وبع ـــی ب عەل

ـــد  ـــود وق ـــرون النه ـــة ويع ـــون هنيه ـــی( يتعانق ـــدز( و)بالەكایەت روان
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ـــام  ـــەك( و)م ـــەكرانێ( و)قەپ ـــو )داری ش ـــون نح ـــم يتراجع ـــون، ث يتقلب

خـــاران( و)دارەبـــەن( و)ئاشـــۆكان(، ثـــم مـــع أمـــواج )زاب بادينـــان 

ــیریان( و)قوچەكـــی كەڵەكـــی  ــو )ئـــاوی بشـ القديـــم( يـــدورون نحـ

یاســـیناغە - ناحيـــة خبـــات حاليـــاً( و)خەزنـــەو تەرجانـــی شـــەمامك( 

ــودون إلى  ــاران( ويعـ ــارە و زمـ ــاف( و)زمـ ــڕێ( و)كوشـ ــەی گوێـ و)رنـ

ـــار(  ـــە مش ـــە( و)كاول ـــن )معیجیل ـــك( ماب ـــێ قولینچ ـــرة )س ـــث بح حي

ويعـــودون إلى زيـــارة )ســـلطان عبداللّـــه العـــربي( ثـــم )گومـــی گەریلـــە و 

ـــی  ـــوژان( و)خەندەك ـــان( و)بســـتی بەرازك ـــێ بازن ـــان( و)دەراوی مارواش

ـــن  ـــة وأخـــراً ينحـــدرون م ـــة الطويل ـــذه الرحل ـــد ه ـــە( وبع ـــە خەلیف باب

ـــا  ـــكان( نحـــو )مخمورن ـــك و قەرەبێت ـــاران( و)قەرەبۆت ـــەی دارەبزم )كلك

ـــرة(: الصغ

ـــد  ـــا چەن ـــی هین ـــێ گەوارەك ـــن بڕۆنن ـــاوێ م ـــە بەچ ـــم: براین  )دەرێ

هـــورد دەبـــاری، ئـــەوا تەڕدەكاتـــەوە دەوزێیـــێ عارەبـــان دەگرتـــەوە 

دەشـــتێ كاولـــە قەراجـــی ســـەرێ قەرەبۆتـــك و قەرەبێكتـــان دەراوێ 

قورینـــگان گۆمـــێ مارواشـــان دەوزێیەكـــەی بادینـــان گومبەتەكـــەی 

ــرە مەخمـــووری  ــوڵتان عەبدوڵـــای عارەبـــی ســـەرێ قەراتـــی پیـ سـ

شـــۆڕدەبتەوە لـــە دەركـــی بازاڕگـــەی خۆمـــان گەلـــە گەلـــە بەنـــازی 
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كاولـــە  گاوەرەو  شـــەنگەبیێ  پەرچەمـــێ  ســـەرو  تەڕدەكاتـــەوە 

باجگـــری  داران  بەخـــۆزی  خۆزیـــا  دەرێـــم:  ئەمـــن  كەنـــداری، 

ماچـــان بوومایـــە لەســـەر پردەكـــەی كاولـــە روانـــدزێ ئەوەلـــەن لـــە 

ـــێ  ـــە سەربەتاس ـــان ل ـــێ رواندزیی ـــەردەن كێل ـــە گ ـــان ل ـــژۆرە بارەكی كی

خۆشـــناوان هێقـــە بەســـنجاقێ كۆییـــان سەربەپۆشـــێ ســـولەیمانییان 

ـــژێ  ـــە كی ـــارەیییان ل ـــێ س ـــك قوت ـــە بس ـــان ل ـــێ هەولێریی ـــە عەباڕەش ل

ـــل  ـــە ش ـــان، ل ـــارو خەیلانیی ـــی و مامس ـــی و رەوەنـــدی و ئاكۆی خێلەك

ـــەسرێ  ـــی ف ـــان وەك ـــان، ئەم ـــۆڕێ دزەیی ـــەكل و باغەرش ـــل و چاوب و م

دەرەبـــواران دێنـــەوە لـــە ســـوڵتان عەبدوڵـــای عارەبـــی لـــە گۆمـــێ 

ـــدێ  ـــدو لەن ـــە كەن ـــا ل ـــەی ناوەڵ ـــۆڕێ معێجیل ـــە گ ـــی ل ـــێ قولینچك س

كاولـــە مشـــاری()63(

ـــة  ـــاءت غيم ـــيّ ج ـــروا بعين ـــوتي أنظ ـــا إخ ـــول ي ـــص: " أق ـــة الن  ترجم

يالنعومـــة قطراتهـــا، فهـــي تبلـــل وتنفـــض شـــاطيء الأعـــراب وســـهل 

قـــراج الخرابـــة رأس قەرەبوتـــك وقەرەبيتـــكان ونبـــع الكـــراكي بحـــرة 

ـــربي  ـــه الع ـــلطان عبداللّ ـــة س ـــان قب ـــاف زاب بهدين ـــى ضف ـــان ع مارواش

ـــر  ـــل بكث ـــة تبل ـــاب البازارك ـــدر في ب ـــم تنح ـــور القدي ـــة مخم رأس قلع

63. المصدر السابق، ص 14.
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مـــن الغنـــج والـــدلال رأس وناصيـــة الصفصـــاف البـــاكي لـــگاوەرە وكنـــدار 

ـــة. الخرب

أنـــا أقـــول، ياليـــت بتمنـــي المتمنـــن كنـــت جـــابي القبـــات عـــى 

جـــر روانـــدز الخربـــة بدايـــة مـــن الفتيـــات البالكايتـــي مـــن ذوات 

ـــات  ـــرات الطاس ـــناوات المعتم ـــن الخوش ـــات م ـــع للرواندزي ـــد الرفي الجي

والســـليمانيات  بالســـنجاق  المغلقـــة  الياقـــات  ذات  والكويـــات 

ـــات  ـــوداء للهوليري ـــاءات الس ـــن العب ـــاح وم ـــهن بالوش ـــحات رؤوس المتش

ـــل  ـــة والرح ـــات القبيل ـــن فتي ـــارييات م ـــرات الس ـــل القص ـــن الجدائ وم

ــات  ــات ذوات القامـ ــن الدزييـ ــن مـ ــار والخيلانيـ ــي ومامسـ والآكويـ

ـــة  ـــل بداي ـــا كفص ـــواب، أمان ـــات الاث ـــون المتدلي ـــات العي ـــاء الكحي الهيف

فصـــل الربيـــع يعـــودون مـــن ســـلطان عبداللـّــه العـــربي مـــن بحـــرة 

ـــاد  ـــاد ونج ـــن وه ـــه م ـــة، لا واللّ ـــدان معيجيل ـــن مي ـــك م ـــێ قولينچ س

مشـــار اليبـــاب".
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إستنت�اجات
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توصلت في هذه الدراسة إلى النتائج الآتية:

ـــل  ـــوردي الأصي ـــام الك ـــن المق ـــاً م ـــه نوع ـــث كون ـــن حي ـــران م 1- الح

ـــي(. ـــي( و)المجل ـــن: )الجب ـــن نوع ـــون م يتك

2- الحيران شعر منثور.

ـــد،  ـــن )رأس البن ـــارة ع ـــواف عب ـــاث ق ـــام ث ـــكل ع ـــران بش 3- في الح

داخـــل البنـــد، البنـــد الأخـــر(، وكل حـــران يفتقـــر إلى هـــذه القـــوافي 

ـــاً. ـــد حيران ـــاث لايع الث

4- الموضوعـــات الرئيســـة لمحتـــوى الحـــران عبـــارة عـــن: )الغـــرام، 

ـــن(، وبعـــض الموضوعـــات الأخـــرى  ـــد، الدي ـــة البعـــد، التعه الوصـــف، عل

بشـــكل ثانـــوي تشـــكل الحـــران والتـــي عبـــارة عـــن: )التأريـــخ، 

التوصيـــة والإيـــداع، المرثيـــة، خيبـــة الأمـــل، مـــدح وإطـــراء الطفـــل، 

علـــة الشـــيخوخة، الإحتفـــال وقضـــاء الوقـــت، الجنـــس(.

ــراج  ــور، قـ ــة )مخمـ ــل خاصـ ــهل أربیـ ــن سـ ــران مـ ــر الحـ 5- ظهـ

ـــر. ـــتان وإنت ـــرى في كوردس ـــق الأخ ـــو المناط ـــف نح ـــاوه( وزح وكندين

ــران  ــع لنصـــوص الحـ ــه تجميـ ــران معظمـ ــن الحـ ــا نـــر عـ 6- مـ

ــة. ــاول والدراسـ ــن التنـ ــداً عـ ــران بعيـ ــي الحـ ــرة مغنيـ وسـ

7- لقد إنتعش وإزدهر الحيران أكثر في مرحلة الإقطاع.
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الملاحق
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الملحق الأول

نصوص الحيرانات التي نشرت مع هذه الدراسة

ـــا  كمهمـــة تســـهيلية رأيـــت مـــن الـــرورى أن أجمـــع وأنـــر معـــاً هن

نصـــوص الحيرانـــات التـــي إستشـــهدت بهـــا كنـــاذج ونـــرت مـــع هـــذه 

ـــن  ـــادة الذي ـــاعدت الس ـــل أن س ـــذا العم ـــل به ـــدوني الأم ـــة، يح الدراس

ـــات:  ـــوص الحيران ـــأتي نص ـــا ي ـــال، في ـــذا المج ـــون في ه يعمل

ــك وەرە  ــێ باریـ ــارێ، بەژنـ ــە هەنـ ــۆ گۆتمـ ــێ لـ ــران خۆخـ 1- حەیـ

ئەمـــن و تـــوو دەســـتێ خـــۆ تێـــك بگرێـــن بچینـــەوە كەركـــێ حوســـێنێ 

ـــك  ـــێ باری ـــم بەژن ـــوارێ، نازان ـــەسرێ ب ـــە ف ـــی كردی ـــن چ ـــازی بزانی غ

ـــە بیكەمـــەوە كابانـــی  ـــە بكەمـــە داكـــێ لانكـــێ ن ـــە مانگـــی نیســـانێ ن ل

ـــارێ. م

ــة  ــاذات القامـ ــان، يـ ــوغ للرمـ ــال لي قـ ــران قـ ــص: حـ ــة النـ  ترجمـ

الرفيعـــة تعـــالي نتمســـك أنـــا وأنـــت يـــداً بيـــد ونعـــود إلى ضريـــح 

ـــل  ـــرف أجع ـــع، لا أع ـــل الربي ـــل فص ـــاذا فع ـــرف م ـــازي لنع ـــن الغ حس

ذات القامـــة الهيفـــاء والـــدة المهـــد في شـــهر نيســـان، أو أعُيدهـــا الى 

ربـــة البيـــت.
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ـــۆ  ـــت لەب ـــا بەژن ـــژ دەب ـــێ، كی ـــی كۆی ـــە بان ـــان ل ـــی بانیی ـــە بان 2- ل

مـــن بمینـــێ بەشـــرە نمامەكانـــی شـــین دەبـــی لـــە وراتـــی خالیـــس 

ومەندەلـــی لەســـەران دەگـــرن نارنجـــە لەبنـــان دەگـــرن زەردە لیمۆیـــێ، 

وەڵڵاهـــی ئەگـــەر ســـێ ماچـــان وەرگـــرم لـــە گەردەنـــێ زەرد خـــۆم 

نـــادەم بەخـــودای بـــە حاكمـــی زاخۆیـــێ.

ـــاة  ـــا الفت ـــه، أيته ـــطح كوي ـــطوح في س ـــطح الس ـــص: في س ـــة الن  ترجم

ـــي  ـــت في مدينت ـــي تنب ـــك لي بشـــتلة الفســـائل الخـــراء الت ـــى قامت لتبق

ــفليهما  ــج وفي أسـ ــاهما بالنارنـ ــل رأسـ ــن يثقـ ــدلي اللتـ ــص ومنـ الخالـ

ـــد  ـــن الجي ـــات م ـــاث قب ـــذت ث ـــه إن أخ ـــر، واللّ ـــون الأصف ـــت الليم ينب

ـــو. ـــم زاخ ـــي بحاك ـــدل نف ـــه لا أب ـــر، باللّ الأصف

 3- حەیـــران دەرێـــم: مەخمـــوور لەمـــن بـــە نزمـــە بایـــە، چـــاوی 

گەلـــە رەشـــە بســـكی بادایـــە؛ ئەگـــەر حەیرانـــی كاكـــی خۆتـــان ناناســـن 

ـــە،  ـــی كوترای ـــا روومەت ـــتی و چەرخ ـــە پشـــتێ دەس ـــە باریك ـــی گەل بەژن

ئەمـــن بەخراپـــی خـــۆم شـــك نایـــێ ئـــەوڕۆ دانـــی هێـــوارێ بەژنـــێ 

ـــە. ـــن دامای ـــی دری لەم ـــە لۆچ باریكەران

 ترجمـــة النـــص: حـــران أقـــول: إن مخمـــور تجاهـــي في ريـــح خفيفـــة، 

ـــم  ـــون حـــران أخيك ـــا، إذا لاتعرف ـــت عذاره ـــراً لفّ ـــوداوان كث ـــا س عيناه
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ـــم،  ـــا وش ـــوق خديه ـــا وف ـــر يديه ـــداً، في ظاه ـــاء ج ـــا هيف ـــر قامته الكب

ـــاء  ـــة الهيف ـــاذا ذات القام ـــد المســـاء لم ـــوم عن ـــا لا أشـــك في ســـوءتي الي أن

ـــي. ـــا من ـــت قلبه بدل

4- حەیـــران بەچـــاوێ مـــن تەماشـــا بكـــەن رەوێ مامـــزان تێكەربـــۆوە 

مامزەكـــەی مـــن دابـــڕا بەتاقـــی تەنـــێ، راوچیمـــە لـــە راوێ دەســـتم 

هێـــروە هەرقەنـــێ،  تـــۆزەك  داران  لـــە  داركـــەرێ  هەروەشـــاند 

ــادە بگرمـــەوە  ــە درێ هەردووكـــان كەسـ ــوا گەردەنـــت برندكـ توخـ

شـــەمامەكانی باغـــەرێ تێـــر بـــۆن بكـــەم خـــارێ گەردەنـــێ.

ترجمـــة النـــص: حـــران أنظـــروا بعينـــيّ إختلـــط قطيـــع الغـــزلان 

ــدي  ــت يـ ــد لوحـ ــاد في الصيـ ــا صيـ ــا، أنـ ــي وحدهـ ــت غزالتـ إنقطعـ

ـــكلا  ـــدكِ ف ـــي جي ـــه إرفع ـــر اللّ ـــاً، خاط ـــي قلي ـــرب من ـــاب أن يق للحط

ـــال  ـــبعاً خ ـــم ش ـــدر وأش ـــامي الص ـــة ش ـــك ثاني ـــدان، لأمس ـــا كاس قلبين

الجيـــد.

5- دەمگـــۆ: بـــرام ئەوڕۆكـــە بەویـــێ ئێـــوارێ چەنـــدم گازدەكـــرد؛ 

ـــی  ـــە بەین ـــەرتە ل ـــە ش ـــان، باب ـــدێ بندیان ـــە ئازیكەن ـــم: ل ـــان دەرێ دیس

ـــە  ـــەم باب ـــۆ وی بك ـــی لەب ـــارەكە كەپرەك ـــەو س ـــك ئ ـــێ باری ـــن وبەژن م

دەرێـــم لـــە ســـەرێ قەرەچووغـــی؛ بناغەیـــێ كەپـــرێ دادەنێـــم لـــە 
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ســـۆتكەی دیـــواری دەكـــەم بـــە قەنەفـــرێ؛ كاریتـــەی داوێمـــێ لـــە 

ـــواقی دەدەم  ـــەرحانێ؛ س ـــە رەش ـــەم ب ـــی دەك ـــۆرگورێ؛ هەراش داری س

بـــە خەنـــەی؛ مارنجـــی دەكـــەم بـــە خاســـەرەنگێ؛ دەیڕشـــێنم بـــە 

بۆنـــی گـــوراوو رەشـــەرحانان، دەوجـــە دەمگۆتـــە بـــرادەران خـــەوێ 

كەپـــرێ كەینـــێ خۆشـــە لەگـــە ناســـك بـــەدەن و رووبەخـــار و چـــاو 

ـــەر  ـــن لەب ـــار لەدەرێ ـــی م ـــزێ وەخت ـــەوەل مانگـــی پای ـــان؛ ئ ـــە دەرمان ب

ـــە  ـــی ل ـــتێران؛ مانگ ـــی ئەس ـــەماری؛ برج ـــێ ش ـــەوێ؛ كزەی ـــەوبای ش ش

ـــە  ـــۆ: شـــەو ل ـــرە دەمگ ـــە غەمگی ـــەی گەل ـــەوزالم باب ـــەر ئ چـــاردەی؛ لەگ

ـــە  ـــە لەگ ـــە خۆش ـــەو گەل ـــرێ خ ـــەر كەپ ـــەوێ لەس ـــاری نیوەش ـــێ ب س

ـــان  ـــی ماچ ـــوراوێ دەنگ ـــەی گ ـــە تك ـــان تك ـــر و مەرحەم ـــی قەنەف بۆن

ـــان. ـــارە بێگان ـــەر م ـــڕوا بەس ـــۆ ب ـــەدی نەمدەگ ئ

ـــت  ـــاء كن ـــك المس ـــوم في ذل ـــي الي ـــول: أخ ـــت أق ـــص: كن ـــة الن  ترجم

ـــه"  ـــان، "باب ـــدى بنديان ـــن ئازيكەن ـــرى: م ـــرة أخ ـــول م ـــراً أق ـــادي كث أن

شرط بينـــي وبـــن ذات القامـــة الهيفـــاء أن أبنـــي لهـــا هـــذه الســـنة 

ســـقيفة، أقـــول أبنـــي لهـــا الســـقيفة فـــوق قرچـــوغ، أضـــع اساســـها مـــن 

ـــجرات  ـــة بش ـــا الدعام ـــع فيه ـــل، أض ـــا بالقرنف ـــي جداره ـــنبل، فأبن الس

ـــا  ـــاء، أملجه ـــا بالحن ـــود، أصقله ـــان الأس ـــا بالرح ـــراء، أكمله ـــورود الحم ال
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بـــأروع الألـــوان، أرشـــها برائحـــة مـــاء الـــورد والريحـــان الأســـود، ثـــم 

ـــا  ـــذاً عندم ـــى الســـقيفة لذي ـــوم ع ـــون ن ـــى يك ـــوة مت ـــول للأخُ ـــت أق كن

تكـــون مـــع ذات الجســـم الناعـــم ووجـــه ذات الخـــال والمكحلـــة عينيهـــا 

ـــرف في  ـــارج الغ ـــت في خ ـــون أهـــل البي ـــف حـــن يك ـــهر الخري في أول ش

ـــون  ـــوم يك ـــرج النج ـــل ل ـــف العلي ـــيمه الخفي ـــل بنس ـــح اللي ـــب ري مه

ـــل  ـــول: اللي ـــت أق ـــوم كن ـــالم المهم ـــك الأب الظ ـــع ذل ـــه م ـــدر في تمام الب

ـــع  ـــداً م ـــب ج ـــقيفة طي ـــى الس ـــوم ع ـــه، فالن ـــاف منتصف ـــة أضع في ثلاث

ـــورد، صـــوت مـــص القبـــات  رائحـــة القرنفـــل والمراهـــم، قطـــرات مـــاء ال

ـــاء. ـــازل الغرب ـــى إلى آذان من ـــول يتناه ـــن أق ألم أك

6- بابـــە چەنـــدم گۆتـــە قەراجـــی ماریژگـــەت وێـــران بـــی ئـــەوڕۆ 

هێـــوارێ نەمدەگـــۆ: لەگـــەرم یـــار بـــا، دەوجـــە قەرەچـــووغ رەبـــی كاول 

ـــەرێ  ـــا، ئ ـــار ب ـــەن دی ـــا مەفت ـــە دەب ـــەوی ك ـــۆ ن ـــەرێ خ ـــوو س ـــی دەت ب

براینـــە وەی برادەرینـــە دەوجـــە نەمدەگـــۆ دیتنـــی دوور بـــەدووری 

ـــا. ـــار ب ـــری م ـــە ژەه ـــوا ب ـــا خ ـــقان ی ـــە عاش لەگ

ـــكان  ـــرب م ـــراج ليخ ـــت للق ـــا قل ـــر م ـــا أك ـــه" م ـــص: "باب ـــة الن  ترجم

بيتـــك ألم أكـــن أقـــول هـــذا المســـاء: كـــن صديقـــاً معـــي، ثـــم يـــا قرچـــوغ 

اللـّــه يخـــرب بيتـــك فانـــزل أنـــت رأســـك ليكـــون الوطـــن باديـــاً، أيـــا 
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ـــد إلى  ـــن بع ـــول المشـــاهدة م ـــن أق ـــم ألم أك ـــائي ث ـــا أصدق ـــه ي إخـــوتي إي

ـــي. ـــم الأفاع ـــاربي س ـــن ي ـــاق فليك ـــع العش ـــد م بع

7- حەیـــران لەمێـــژە لێـــم بڕاینـــە جوابـــە، هەنـــاوم ســـووتاینە لـــە 

جەرگـــم دراینـــە زەردە قولابـــە، دیتنـــێ بەژنـــێ باریـــك و ناوقـــەدێ 

زراو و زەنـــدێ بـــە بـــازن لـــە مـــن بووینـــە حـــەزرەت و كابـــە.

ـــواب،  ـــي الج ـــع عن ـــة إنقط ـــدة طويل ـــذ م ـــران من ـــص: ح ـــة الن  ترجم

إحترقـــت أحشـــائي ضرب القـــولاب الاصفـــر كبـــدي، غـــدت رؤيـــة القامـــة 

ـــة. ـــد المـــزدان بالســـوار حـــرة وكآب ـــف والزن ـــاء والخـــر النحي الهيف

ـــە؛  ـــی هەنگوین ـــە زەردە؛ مەمك ـــی گەل ـــە، گەردەن ـــران هەمین 8- حەی

روومەتـــی گوڵـــە؛ ســـینگی ســـپینە، براینـــە برادەرینـــە ئەمـــن ســـوندەكم 

ـــك  ـــێ باری ـــی بەژن ـــن پاش ـــران ئەم ـــاك و پی ـــوو چ ـــە هەم ـــە ب خواردیی

و زەندەیـــێ بـــە بـــازن؛ قامكەكـــی بـــە ئەنگوســـتیلە؛ نێكەكـــی بـــە 

ـــە لاســـەرە؛ ئەمـــن چـــی دۆســـت و چـــی گـــراوی  كەمبـــەرە؛ ســـەرەكی ب

ـــە. ـــم نین دی

 ترجمـــة النـــص: حـــرى همـــن، جيدهـــا كثـــر الإصفـــرار، نهداهـــا 

ـــت  ـــا حلف ـــا، أن ـــا، أصدقاءن ـــض، إخوتن ـــا أبي ـــا وردة، صدره ـــل، خده عس

ـــاء وذات  ـــا مـــن بعـــد ذات القامـــة الهيف ـــع الأضرحـــة والمشـــايخ أن بجمي
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الزنـــد بالســـوار أصبـــع بالخاتـــم، ســـاق بالخلخـــال، رأس ب)لاســـەرە( 

ـــة. ـــيقة وحبيب ـــة عش ـــت لي أي ـــا ليس أن

ـــم،  ـــۆ هەرین ـــت ل ـــدێ ئاخ ـــردم هەن ـــان م ـــۆم و دەروێش ـــی خ 9- باب

ـــۆ رەزامەنـــدی  ـــەكی گەلـــە گرانـــم لەب ـــزێ نەخۆش ـــەوێ پای ـــەوڕۆ ب ئ

خـــودای كەرەمكـــە دەمەكـــێ وەرە ســـەرینم، ئــــــەی گەلـــی موســـلمانان 

ـــۆڕبینەوە  ـــان ش ـــری و بەیداغ ـــان و تەپ ـــە و عەلەم ـــن دەف ـــا هەرگری ب

ـــز و  ـــوولوڵڵا عەزی ـــی رەس ـــەت حەزرەت ـــە خزم ـــەی ل ـــاری مەدین ـــۆ ش ل

ـــم. ـــتان ببین خۆشەویس

ـــك،  ـــر ل ـــرة ماأتح ـــتُّ لك ـــش م ـــد الدراوي ـــص: أبي ووال ـــة الن  ترجم

ـــه،  ـــه برضائ ـــي اللّ ـــالاً ليكرمن ـــاً عض ـــاني مرض ـــف أع ـــذا الخري ـــوم به الي

تعـــال اجلـــس قـــرب رأسي، يـــا معـــر المســـلمين لنحمـــل الدفـــوف 

ـــة  ـــة المدين ـــوب مدين ـــدر ص ـــات فننح ـــول والراي ـــام والطب ـــع الأع ونرف

ارى في خدمـــة حـــرة رســـول اللـّــه الأعـــزاء والأحبـــاب.

10- بەســـتۆڕە بەســـتۆڕەی گۆرانـــان لەمـــن لـــە بەربیانـــێ، ئەســـمەری 

كابایـــزی قـــاوەی دەگێـــڕا لەگـــە فنجانـــێ، كاكل ئاغـــای گـــەردی جوابـــان 

ـــێ  ـــێ داك ـــە روح ـــۆ: ل ـــەناغەی دەیگ ـــودی حەس ـــۆ مەول ـــە ب ـــری ل دەنێ

منـــت كـــەوی ئـــەوا لەشـــكرێ دزەییـــان هاتـــە خـــوارێ بەســـەر قەراتـــێ 
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پیـــرە هەولێـــرێ دەرێـــن: مەحمـــوودی كاكەخانیـــە بەویـــێ ســـبیانێ 

ـــێ تالیعـــە  ـــۆزێ میرات ـــەر ت ـــە لەب ـــی بزركردی دەورەی بەحركـــەی رەنگین

ـــێ.  ـــرە كارخان و پی

ــة  ــا في منطقـ ــن أنـ ــتورة الگۆرانيـ ــتورة يابسـ ــص: بسـ ــة النـ  ترجمـ

بربيـــان، كانـــت أســـمر كاك بايـــز تســـقي بيدهـــا القهـــوة مـــع الفنجـــان، 

ـــود حســـن آغـــا، كان يقـــول:  ـــة إلى مول يرســـل كاكل آغـــا الگـــردي الأجوب

ـــر  ـــن مـــن عـــى قلعـــة هول ـــش الدزي ـــزل جي ـــا ن ـــدتي فه ـــداك روح وال ف

ـــح  ـــك الصب ـــاه في ذل ـــد ت ـــان ق ـــود كاكەخ ـــو محم ـــون: ه ـــة يقول القديم

ـــة. ـــة والكارخان ـــة طالع ـــار ورث ـــر غب ـــة إث ـــول بحرك ـــا ح ع

ـــردی  ـــدم گازك ـــوارێ چەن ـــەوڕۆ هێ ـــم: ئ ـــە دەرێ ـــە برادەرین 11- براین

ـــێ  ـــان ن ـــوا مەی ـــە زەردە توخ ـــت گەل ـــوو پەرچەم ـــەربەنێ، ئەت ـــە س ل

ـــازن و دووچـــاوێ  ـــە ب ـــدێ ب ـــك و زەن ـــێ باری ـــم: بەژن ـــێ، دەرێ ـــە خەن ل

ــتانێ دەچمـــە دەرێ لـــە كاولـــە  ــارەكە بـــەوێ زسـ رەشـــكۆكە ئەوسـ

ـــەمامەی  ـــە ش ـــن جۆت ـــی م ـــی پاش ـــی ب ـــە مل ـــت ب ـــاری من ـــی ئۆب ورات

ـــێ. ـــی دی مەن ـــت كەس ـــەرێ لەدەس باغ

 ترجمـــة النـــص: أخـــواتي أصدقـــائي أقـــول: اليـــوم مســـاء مـــا أكـــر 

ــه  ــرار باللـّ ــديدة الإصفـ ــك شـ ــت ناصيتـ ــەربەن، أنـ ــك في سـ أن ناديتـ
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ـــم  ـــاء والمعص ـــة الهيف ـــاذات القام ـــول: ي ـــاء، أق ـــا بالحن ـــك لا تصبغيه علي

ـــادر  ـــتاء أغ ـــذا الش ـــنة وبه ـــذه الس ـــن، إن ه ـــن الكحيلت ـــوار والعين بالس

ـــن بعـــدي كلا شـــامي  ـــي في عنقـــك لاتســـلمي م ـــاب خطيئت ـــاد اليب الب

ـــد. ـــدر لأح الص

ــاری،  ــان دەنـ ــارێ خەمـ ــە بـ ــی درم بـ ــەرم دێشـ ــران سـ  12- حەیـ

موریـــد و دەروێـــش ســـەرێ دوو ســـارانە چەنـــد عەبـــدارن لـــەدوو 

ـــە مشـــاری، بەخـــۆی رۆیشـــت  ـــێ عەبدولكەریمـــی شـــێخەكەی كاول باب

ئەمەشـــی بەجێهێشـــت لـــە خـــەم و تـــاری.

ـــوم،  ـــبء الهم ـــي بع ـــن قلب ـــي، ي ـــران رأسي يؤلمن ـــص: ح ـــة الن  ترجم

ــو  ــن أبـ ــم عـ ــر بحثهـ ــا أكـ ــنتين مـ ــذ سـ ــش منـ ــدون والدراويـ المريـ

ـــم  ـــا في ه ـــه فتركن ـــل بنفس ـــو رح ـــار، ه ـــة مش ـــيخ خراب ـــم ش عبدالكري

وألم.

 13- دارە خورمـــا بـــە هـــوردە بـــەردە، قۆنـــدەرەی زەردی زرۆقـــە 

ـــێ  ـــە عەوام ـــەر ب ـــران بەرانب ـــوڕە حەی ـــژ دەرێ: ك ـــەی زەردە، كی چارۆگ

ـــێ  ـــاری دنیای ـــە م ـــان بمخـــوازە ب ـــان ی ـــی لۆم ـــن بارەك ـــە ب ـــدی كەتم گون

ـــەردە. ـــێ ب ـــتم ل ـــێ دەس ـــە دنیای ـــان ل ی

 ترجمـــة النـــص: داره خورمـــا بكـــرات الحجـــر، الحـــذاء الأصفـــر 
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ـــى الحـــران وقعـــت  ـــا الفت ـــاة: أيه ـــول الفت ـــر، تق ـــاح، شـــكبان الأصف الل

ـــال  ـــدي بم ـــب ي ـــة أطل ـــبء اللائم ـــة ع ـــت طائل ـــة تح ـــوام القري ـــام ع ام

ـــا. ـــي في الدني ـــل عن ـــا أو تخ الدني

 14- حەیـــران حەیرانـــە خوایـــە لێـــم نەســـێنی ئەومنـــدارە، ئـــازا و 

ـــیرنە  ـــوك و ش ـــدە روح س ـــی كارە، هەن ـــە ئەهل ـــالاك گەل ـــید و چ رەش

ــوون  ــەقەت بـ ــۆرە و سـ ــەلە و كـ ــوون شـ ــار بـ ــی ئەختیـ داك و بابـ

مەمنوونتـــم یاڕەبـــی بەخێویـــان دەكا ئـــەو منـــدارە.

ـــل،  ـــي هـــذا الطف ـــاربي لا تأخـــذ من ـــص: حـــران حـــرانٌ، ي ـــة الن  ترجم

هـــو شـــجاع جريـــئ، نشـــط مـــن أهـــل العمـــل كثـــراً، حـــدّ أنـــه خفيـــف 

ـــلولان،  ـــان مش ـــان أعمي ـــا أعرج ـــداه، فه ـــاخ وال ـــد ش ـــو، لق ـــروح وحل ال

ـــا. ـــل يعيله ـــذا الطف ـــك فه ـــاربي ممـــن ل ـــا ي أن

15- حەیـــران حەیرانـــە مـــاری وێرانـــم پیربوومـــە هاتیمـــە رێـــزی 

ـــر و  ـــەر قرێ ـــەوە س ـــم نایێم ـــەم ودەكڕێن ـــدەی دەك ـــاران، ئەوەن ئێختی

قامەتـــی جـــاران، ســـوندی دەخـــۆم بەغەوســـی مـــار لـــە بەغدایـــێ 

ـــاش چـــاوی  ـــان لەپ ـــە مارەباب ـــژ بـــی ل ـــا كی ـــازدار حەیرانـــێ هەت ـــە ن برێن

تـــو و نەگـــرم چ دۆســـت و یـــاران.

 ترجمـــة النـــص: حـــران حـــرانٌ يالبيتـــي الخـــراب لقـــد هرمـــت 
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ـــود إلى  ـــدل لا أع ـــل وأبُ ـــا أعم ـــرط م ـــنين، ولف ـــف المس ـــت في ص فأصبح

ـــوا  ـــداد قول ـــه في بغ ـــذي بيت ـــوث ال ـــم بالغ ـــن، أقس ـــأني الماضي ـــة وش قام

ـــن  ـــا ل ـــد عينيه ـــن بع ـــاء م ـــوت الآب ـــة في بي ـــي باقي ـــا ه ـــناء طالم للحس

أتعلـــق بالعشـــيقات والحبيبـــات.

ـــە  ـــی دەچووین ـــێ وەك ـــرت نای ـــاوێ، بەفك ـــە كەندین ـــران ل 16- حەی

ـــۆ  ـــراوێ؛ ئەوجـــا ل ـــە پ ـــا ب ـــەداوێ، لێـــان دەن راوێ قەتێـــان دەگـــرت ب

ـــتاوێ. ـــردەوە ماس ـــەرمان دەك ـــان لەس خۆم

ــا  ــا كنـ ــر حينـ ــا تتذكـ ــاوه، أفـ ــران في كندينـ ــة النـــص: حـ  ترجمـ

نذهـــب للصيـــد نصطـــاد القطـــا بالـــرك كنـــا نطبخـــه بالبرغـــل، ثـــم 

كنـــا نصـــب عليـــه الشـــنينة.

17- حەیـــران لەپەنـــا ســـەرگینی، ئەوجـــا ئەمـــن دەرێـــم: وەرە 

خۆمـــان ماتكەیـــن كـــەس نەمانبینـــی، ئەتوســـینگی خـــۆت لـــۆم واراكـــە؛ 

ـــاو دەوی  ـــبەینێ دەوت لەن ـــا س ـــف؛ هەت ـــە بالی ـــۆم بك ـــت لەب مەمكەك

ـــەر  ـــە؛ لەس ـــێ هەرمیی ـــەی دەری ـــەت؛ ئۆخ ـــێ دیك ـــرم مەمك ـــم وبگ نێ

ئـــەوێ ســـینگی تووبـــە جـــۆت خەومـــان لێبكـــەوی كـــەس هەرمـــان 

ـــتینی. نەس

 ترجمـــة النـــص: حـــران في مخبـــأ الديمـــة، ثـــم أنـــا أقـــول: تعـــالي 
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ـــا أحـــد، فافتحـــي لي صـــدركِ، واجعـــي نهـــدك لي  نتخفـــى ونتســـر لايران

ـــدك الأخـــرى،  ـــح وأمســـك نه ـــى الصب وســـادة لأضـــع فمـــي في فمـــك حت

ـــا  ـــدرك لايوقظن ـــى ص ـــوم ع ـــا للن ـــلم كلان ـــري لنستس ـــا كم ـــا كأنه ياله

ـــد. أح

ـــژ لەســـەر پشـــتێ  ـــدۆكان، كی ـــە گـــردی دان ـــە گـــردان ل ـــران ل 18- حەی

كـــوڕ لەســـەر چـــۆكان، گۆتمـــێ نازدارحەیـــران لـــە كێنـــدەرت راكـــەم 

ـــۆكان. ـــی میتك ـــە بن ـــم ل ـــن نارێ ـــەدی ئەم ـــی: ئ گوت

ـــى  ـــاة ع ـــدوكان، الفت ـــل دان ـــال في ت ـــران في الت ـــص: ح ـــة الن  ترجم

ظهـــر الفتـــى عـــى ركبتيـــه، قلـــت للحســـناء الحـــرى أنّّى ألـــج فيـــك، 

ـــن. ـــا تحـــت البظري ـــول أن ـــت: ألا أق قال

19- حەیـــران دیبەگـــە لەبـــن زووری، كاغەزەكـــم لـــە بـــۆ بنووســـە 

ــد  ــەرێ چەنـ ــار سـ ــووری، ئەوسـ ــە مەخمـ ــە كاولـ ــەی لـ ــۆ برایماغـ لـ

ســـارانە بەتەمامـــە بەژنـــێ باریكەرانـــە هەرگـــرم لـــۆ خـــۆ بچمـــەوە 

ســـەرێ ســـنووری.

ـــب لي  ـــەزراو، أكت ـــت زورگ ـــن تح ـــە م ـــران ديبگ ـــص: ح ـــة الن  ترجم

رســـالة إلى برايماغـــا في مخمـــور الخرابـــة، حيـــث أنـــا بدايـــة مـــن الســـنين 

ـــي إلى الحـــدود. ـــود بنف ـــاء لأع ـــة الهيف ـــوي أختطـــاف ذات القام أن
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ـــێ،  ـــەرتت هەڵ ـــە ش ـــوانە وەخت ـــران ش ـــوڕە ماڵوێ ـــێ: ك ـــژ دەڵ 20- كی

ــازی  ــێنی غـ ــوە كەڵكـــی حوسـ ــۆ بهاوێـ ــۆم لەبـ ــەی خـ ــو و مەڕۆكـ تـ

ـــك  ـــران خەڵ ـــوڕە ماڵوێ ـــێ: ك ـــژ دەڵ ـــێ، كی ـــەی گومەڵ ـــوە كلك ـــۆم باوێ ب

ـــۆت  ـــی خ ـــە بەخت ـــن ل ـــی؛ م ـــەكە مێیەك ـــەرتی ش ـــەرێ ش ـــێ س دەتدات

ـــێ. ـــی باغەڵ ـــەمامەی رەنگین ـــەمامە و ش ـــە ش ـــێ جۆت دەتدەم

ترجمـــة النـــص: تقـــول البنـــت: أيهـــا الفتـــى المهـــدم البيـــت، أيهـــا 

ـــح  ـــروفي في ضري ـــق خ ـــت إل ـــك، أن ـــن أوان حظ ـــك أن يح ـــي أوش الراع

حســـن الغـــازي فارمـــه في ســـفح جبـــل، تقـــول البنـــت أيهـــا الفتـــى 

المهـــدم البيـــت، النـــاس يعطونـــك بدايـــة الـــرط نعجـــة، أنـــا مـــن 

حســـن حظـــك أعُطيـــك شـــامين وشـــام الصـــدر المزيـــن. 

21- دەرێـــم: براینـــە بـــە چـــاوێ مـــن بڕۆننـــێ گەوارەكـــی هینـــا 

ـــەوە  ـــان؛ دەگرت ـــێ عارەب ـــەوە دەوزێی ـــاری، تەڕدەكات ـــورد دەب ـــد ه چەن

ـــكان؛ دەراوێ  ـــك و قەرەبێت ـــەرێ قەرەبۆت ـــی؛ س ـــە قەراج ـــتێ كاول دەش

ـــەی  ـــان؛ گومبەتەك ـــەی بادین ـــان؛ دەوزێیەك ـــێ مارواش ـــگان؛ گۆم قورین

ســـوڵتان عەبدوڵـــای عارەبـــی؛ ســـەرێ قەراتـــی پیـــرە مەخمـــووری؛ 

شـــۆڕدەبتەوە لـــە دەركـــی بازاڕگـــەی خۆمـــان گەلـــە گەلـــە بەنـــازی 

كاولـــە  و  گاوەرە  شـــەنگەبیێ  پەرچەمـــێ  ســـەرو  تەڕدەكاتـــەوە 
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كەنـــداری، ئەمـــن دەرێـــم: خـــۆزی بەخۆزیـــداران باجگـــری ماچـــان 

ـــژۆرە  ـــە كی ـــەن ل ـــدزێ ئەوەل ـــە روان ـــەی كاول ـــەر پردەك ـــە لەس بوومای

بارەكییـــان؛ لـــە گـــەردەن كێلـــێ رواندزییـــان؛ لـــە سەربەتاســـێ 

خۆشـــناوان؛ هێقـــە بـــە ســـنجاقێ كۆییـــان؛ سەربەپۆشـــێ ســـولەیمانییان؛ 

ـــژێ  ـــە كی ـــێ ســـارەیییان؛ ل ـــە بســـك قوت ـــان؛ ل ـــە عەباڕەشـــێ هەولێریی ل

خێلەكـــی و، رەوەنـــدی وئاكۆیـــی و مامســـارو خەیلانییـــان؛ لـــە شـــل 

ـــەسرێ  ـــی ف ـــان وەك ـــان ئەم ـــەكل و باغەرشـــۆڕێ دزەییی ـــل و چـــاو ب وم

دەرە بـــواران دێنـــەوە لـــە ســـوڵتان عەبدوڵـــای عارەبـــی لـــە گۆمـــێ 

ـــدێ  ـــد و لەن ـــە كەن ـــا ل ـــەی ناوەڵ ـــۆڕێ معێجیل ـــە گ ـــی ل ســـێ قولینچك

كاولـــە مشـــاری.

 ترجمـــة النـــص: أقـــول يـــا إخـــوتي أنظـــروا بعينـــي جـــاءت غيمـــة 

يالنعومـــة قطراتهـــا، فهـــي تبلـــل وتنفـــض شـــاطيء الأعـــراب وســـهل 

قـــراج الخرابـــة رأس قەرەبوتـــك وقەرەبيتـــكان ونبـــع الكـــراكي بحـــرة 

ـــربي  ـــه الع ـــلطان عبداللّ ـــة س ـــان قب ـــاف زاب بهدين ـــى ضف ـــان ع مارواش

ـــر  ـــل بكث ـــة تبل ـــاب البازارك ـــدر في ب ـــم تنح ـــور القدي ـــة مخم رأس قلع

مـــن الغنـــج والـــدلال رأس وناصيـــة الصفصـــاف البـــاكي لـــگاوەرە وكنـــدار 

ـــة،  الخرب
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 أنـــا أقـــول، ياليـــت بتمنـــي المتمنـــن كنـــت جـــابي القبـــات عـــى 

جـــر روانـــدز الخربـــة بدايـــة مـــن الفتيـــات البالكايتـــي مـــن ذوات 

ـــات  ـــرات الطاس ـــناوات المعتم ـــن الخوش ـــات م ـــع للرواندزي ـــد الرفي الجي

والســـليمانيات  بالســـنجاق  المغلقـــة  الياقـــات  ذات  والكويـــات 

ـــات  ـــوداء للهوليري ـــاءات الس ـــن العب ـــاح وم ـــهن بالوش ـــحات رؤوس المتش

ـــل  ـــة والرح ـــات القبيل ـــن فتي ـــارييات م ـــرات الس ـــل القص ـــن الجدائ وم

ــات  ــات ذوات القامـ ــن الدزييـ ــن مـ ــار والخيلانيـ ــي ومامسـ والآكويـ

ـــة  ـــل بداي ـــا كفص ـــواب، أمان ـــات الاث ـــون المتدلي ـــات العي ـــاء الكحي الهيف

فصـــل الربيـــع يعـــودون مـــن ســـلطان عبداللـّــه العـــربي مـــن بحـــرة 

ـــاد  ـــاد ونج ـــن وه ـــه م ـــة، لا واللّ ـــدان معيجيل ـــن مي ـــك م ـــێ قولينچ س

مشـــار اليبـــاب.
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الملحق الثاني

 نصوص الحيرانات الثمانية التي نشرت لأول مرة

 )گۆرانـــی( هـــو إســـم الكتـــاب الـــذي أعـــده )كـــوردي ومريـــواني(، 

ـــام( عـــام 1932 في بغـــداد ونـــروه، يقـــع  وقـــد طبعـــوه في مطبعـــة )أيت

الكتـــاب في 76 صفحـــة يتضمـــن مجموعـــة مـــن الأغـــاني والأناشـــيد 

ـــات. ـــاوك والمقام والحـــران وال

ـــاب  ـــات التـــى وردت في الكت ـــا هـــو الحيران  مـــا هـــو مهـــم بالنســـبة لن

والتـــي تتضمـــن نصـــوص ثمانيـــة مقامـــات نـــرت بعنـــوان )حـــران 

پشـــدر( في صفحـــات )71 و72 و73( وعـــى وفـــق إطلاعـــي أن هـــذا 

ـــران. ـــه الح ـــر في ـــدر ن ـــو أول مص ـــاب ه الكت

 رأيـــت مـــن الـــروري أن أحـــول الحيرانـــات إلى الإمـــاء الحديـــث 

ـــا: ـــا وفيـــا يـــأتي نصوصه وأنشرهـــا هن

ــا  1- ئەســـتێرەك هـــەڵات لـــە مـــن لـــە ئەســـتێرەی فەلـــەكا، ئەمـ

ماڵوێـــران لـــە خەڵكـــی دە خەلقـــان بەتـــاڵان دەچـــۆوە لێفـــە و بـــەڕەكا، 

ـــێ  ـــەر و ماڵ ـــۆوە س ـــاڵان دەچ ـــە ت ـــێ ب ـــە ماڵ ـــی غەریب ـــە من ـــەوان ل ئ

هـــەروەك چاوەكـــەی بەڵـــەكا.
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 ترجمـــة النـــص: "بزغـــت منـــي نجمـــة مـــن نجـــوم الفلـــك، أمـــا 

ـــب  ـــم يتعرضـــان للنه ـــق كان اللحـــاف والكلي ـــن الخلائ ـــاس م ـــل للن ياوي

فهـــم مـــن الغريـــب كان بيتـــه ينهـــب يعـــود إلى بيتـــه مثـــل عينهـــا 

البلقاويـــن".

ـــێ،  ـــەرتت هەڵ ـــە ش ـــوانە وەخت ـــران ش ـــوڕە ماڵوێ ـــێ: ك ـــژ دەڵ ٢- كی

ـــۆم  ـــازی ب ـــێنی غ ـــی حوس ـــوە كەڵك ـــۆ بهاوێ ـــۆم لەب ـــەی خ ـــو مەڕۆك ت

ــك  ــران خەڵـ ــوڕە ماڵوێـ ــێ: كـ ــژ دەڵـ ــێ، كیـ ــەی گومەڵـ ــوە كلكـ باوێـ

ـــۆت  ـــی خ ـــە بەخت ـــن ل ـــی؛ م ـــەكە مێیەك ـــەرتی ش ـــەرێ ش ـــێ س دەتدات

دەتدەمـــێ جۆتـــە شـــەمامە و شـــەمامەی رەنگینـــی باغەڵـــێ.

ـــا  ـــت، أيه ـــدم البي ـــى المه ـــا الفت ـــت: ايه ـــول البن ـــص: "تق ـــة الن  ترجم

الراعـــي أوشـــك يحـــن أوان شرطـــك، ألـــق خـــروفي في قاطـــع حســـن 

غـــازى فارمـــه في ســـفح جبـــل گۆمەڵـــی، تقـــول البنـــت أيهـــا الفتـــى 

المهـــدم البيـــت النـــاس يعطونـــك مقدمـــة الـــرط نعجـــة، أنـــا مـــن 

حســـن حظـــك أعطيـــك شـــامين وشـــام الجيـــب المزيـــن ".

ـــەرەوەی  ـــا لەس ـــە، ئەم ـــە چەرخ ـــن ب ـــدی لەم ـــاخەكەی دەربەن 3- ش

ـــاس  ـــن بەن ـــێ م ـــە یاركۆڵ ـــران ك ـــی دەب ـــرەوەی بەرخـــە، گەل ـــژە؛ لەژێ م

ـــە  ـــە؛ چاوبەكلـــە؛ مـــل ب ـــل و مل ـــلە؛ ش ـــێ: شـــەدە ش ناكـــەن ئەمەتان
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ـــاڵ  ـــە س ـــكان ب ـــی دەخەڵ ـــێ خەڵك ـــاخ حەزلێكردن ـــەت ئ ـــزارە؛ فەق هی

ـــتی و  ـــوون ئەس ـــەوە خات ـــە بۆت ـــی باریكەلان ـــن و بەژن ـــی م ـــە؛ ئ ومانگ

ـــە. ـــێخ فەرخ ش

 نـــص الترجمـــة: "جبـــل دەربەنـــد منـــي في دوران، أمـــا مـــن أعـــاه 

ـــي  ـــاء إذا لاتعرفـــون حبيبت ـــاب، مـــن أســـفله نعجـــة يامعـــر الأصدق ضب

ـــان  ـــة، عيناهـــا كحيلت فهـــا هـــي: شـــد كوفيتهـــا راخ فهـــي ناعمـــة وجميل

ـــرأة  ـــزار قـــاش نســـائي أســـود تتشـــح الم ـــزار )هي جيدهـــا ملفـــوف بالهي

ـــاس  ـــط آه إن عشـــقها اللن ـــا /المترجـــم( فق ـــه عنقه ـــف ب ـــه أوتل رأســـها ب

يســـتغرق الشـــهور والســـنين حبيبتـــي وذات القامـــة الرفيعـــة عـــادت 

ـــرخ". ـــيخ ف ـــتى وش ـــيدة ئەس س

4- ئەڵـــێ گەلـــی دەبـــران ئـــەو ســـێبەرە گەلـــێ خۆشـــن ســـێبەرێ 

ـــی دوو دڵان  ـــەوە مەعبێن ـــی دەكات ـــان، هـــەر چییەك دەوان شـــەنگە بیی

ــان، نەوەڵـــا گەلـــی دەبـــران  رووی رەش بـــی وەكـــو قەشـــەی دیانـ

نینۆكۆكـــەی شـــین بـــی وەكـــی مالومـــی جـــووان.

ترجمـــة النـــص: "ألا يامعـــر الأصدقـــاء هـــذا الظـــل طيـــب جـــداً، 

ـــن  ـــن قلب ـــق ب ـــل للتفري ـــن يعم ـــاكي، كل م ـــب الصفصـــاف الب ظـــل بجن

ـــاء  ـــر الأصدق ـــه يامع ـــيحيين، لا واللّ ـــس المس ـــه كق ـــود الوج ـــن أس ليك



113غفور مخموري

ـــود.)64( ـــام اليه ـــره أزرق كحاخ ـــن ظف ليك

ــێ،  ــان نەمێنـ ــن عەمریـ ــرای مـ ــاوك و بـ ــوا بـ ــێ یاخـ ــژ دەڵـ 5- كیـ

تـــو خواكـــەی خـــۆ گەنمەكـــەی قەندەهـــاری نەبـــووم بـــە هیشـــكە 

ـــەی  ـــوڕە حەیرانەك ـــە ك ـــەوە ب ـــەی بمدات ـــو خواك ـــێ، ت ـــم وەرچین وەردان

خـــۆم ئەمســـاڵەكە بەشـــكم خێرێكیـــم لـــێ ببینـــێ.

ـــاربي  ـــي، ي ـــه أبي وأخ ـــت: ربي لا عمراللّ ـــول البن ـــص: " تق ـــة الن  ترجم

ماكنـــت أنـــا حنطـــة قندهـــار يزرعـــاني في الأرض المحروثـــة اليابســـة، 

ـــه خـــراً". ـــه يجـــد في ـــى حـــراني لعل ـــداني هـــذه الســـنة إلى فت ـــاربي يعي ي

ـــەرزداری  ـــن ق ـــەی م ـــە گەوادەك ـــە باوك ـــی، خۆزگ ـــە گەزگومبەت 6- ل

ــا  ــەتی، ئەنجـ ــەزار و حەوسـ ــە هـ ــا بـ ــێ بـ ــە حەیرانـ ــی هەتیمـ باوكـ

خۆزگـــە خـــوا رەحمـــی بخســـتایە دڵـــی باوكـــێ مـــن ئەمنـــی دابایـــە 

بـــە هەتیـــوە حەیرانـــێ خـــۆم بـــە ئامەنەتـــی.

 ترجمـــة النـــص: "في گەزگومبەتـــی )القبـــة ذات الـــذراع( يـــا ليـــت 

والـــدي الديـــوث كان مدينـــاً لوالـــد اليتيـــم الحـــران بألـــف وســـبع مائـــة، 

ـــة إلى  ـــدي الرحمـــة ويســـلمني أمان ـــب وال ـــه يدخـــل في قل ـــت اللّ إذن لي

64. )يمثل هذا الحيران الإختلاف الديني بين الأديان الثلاثة ولم يكن اليهود يتورعون أيضاً عن 

نعت المسلمين بنعوت معيبة جراء ذلك... المترجم(.
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ـــران ". ـــم الح اليتي

ــژ  ــان، كیـ ــنی فەقێیـ ــۆرەی چەشـ ــەك و گـ ــان، كالـ ــەڕێ ورێیـ 7- لـ

ـــش  ـــو ژن بەچـــە دەخـــوازی ئەگەرچـــی ئەوی ـــران ت ـــوڕە ماڵوێ ـــێ: ك دەڵ

دەڵـــێ: وەڵـــا بەڕشـــك و ئەســـپێیان. 

ـــل  ـــورب مث ـــةك)65( وج ـــات، كال ـــق والطرق ـــص: "في الطري ـــة الن ترجم

ـــت  ـــت أن ـــدم البي ـــى المه ـــا الفت ـــت، أيه ـــول البن ـــب، تق ـــاب الكتاتي ط

ــه  ــول: واللـّ ــاً يقـ ــه هوأيضـ ــيئ، ولوأنـ ــأي شـ ــاة بـ ــد الفتـ ــب يـ تطلـ

بالصئبـــان والقمـــل".

ـــەوق و  ـــە ش ـــێ براین ـــێ، ئەوەتان ـــە ماك ـــەدەرێ ل ـــتێرەك هات 8- ئەس

ـــەسرێ  ـــە ق ـــا ل ـــێ نەوەڵ ـــێ عوربان ـــە عێل ـــەوە ل ـــۆ دەدات ـــەبەقێ خ ش

شـــەمامكێ، ئەوەتانـــێ گەلـــی دەبـــران گـــەر یاركۆڵـــەی بەنـــاس 

ـــزارە؛  ـــە هی ـــل ب ـــە؛ م ـــاو بەكل ـــە؛ چ ـــل و مل ـــلە؛ ش ـــەدە ش ـــەن: ش ناك

ـــە  ـــەوە ل ـــێ دام دەبڕیی ـــە ئەوەتان ـــۆركەلۆلەیە ك ـــی س كار و كارمامزێك

داكـــێ.

ـــوتي  ـــا اخ ـــي ي ـــا، هاه ـــن مصدره ـــة م ـــت نجم ـــص: "بزغ ـــة الن  ترجم

ــة  ــون و وشرابـ ــر الملـ ــن الحريـ ــوط مـ ــن بخيـ ــه تزيـ ــر مقدمتـ ــد البقـ ــن جلـ ــذاء مـ 65. )حـ

ــم( ــة.,. المترجـ للزركشـ
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ـــر  ـــن ق ـــه م ـــان لا واللّ ـــائر العرب ـــن عش ـــعاعها م ـــا وش ـــس لمعته تنعك

ــة  ــة الطفلـ ــوا الحبيبـ ــاء ألم تعرفـ ــي يامعـــر الأصدقـ ــامك، هاهـ شـ

ـــي  ـــا راخ، فه ـــا وهـــي صغـــرة، شـــد كوفيته ـــي تزوجـــت أمُه ـــة الت اليتيم

ـــزار)66(، هـــي  ـــا ملفـــوف بالهي ـــان، عنقه ـــة، عيناهـــا كحيلت ناعمـــة وجميل

ـــا". ـــن أمه ـــا ع ـــد قطعته ـــي لق ـــا ه ـــرة فه ـــة صغ غزال

66. هيزار قماش نسائي أسود تتشح به المرأة رأسها به أوتلف به عنقها... المترجم.
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الصور
 الملحق الثالث
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قلعة أربیل
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قلعة مخمور

قضاء مخمور
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بازاڕگە )مدخل مخمور(

بازاڕگە )مدخل مخمور(
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نبع دەرماناوە في مخمور

نبع بنبرد في مخمور
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ناحية دیبەگە )كنديناوە(

ناحية گوێڕ
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قشلة مخمور

ناحية قراج )باقرت(
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مرتفعات زورگەزراو في دیبەگە

قمة بێژینگ بەسەر في جبل قەرەچوغ
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من الاثار القديمة في منطقة مخمور

طاحونة مخمور القديمة
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كويسنجق )كۆیە(

جبل قەرەچوغ
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خەرەند رواندز )وهدة رواندز(

رواندز
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شلال گلي علي بگ
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وادي )گەلی( علي بگ
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تل قرية مشار تابعة لقضاء مخمور

قبة ابراهيم آغا دزەيي في مخمور
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ضريح حسين الغازي في مخمور

ضريح حسين الغازي في مخمور
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رسول گەردی

حمد بەگی
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مصطفى كۆر

حسن حيران
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جميل علي آغا دزەيي

عمر گاوەرەیی
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سعيد باداوەیی

خدر گردگراوى
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بدیعة حمد منمي )بدیعە کردزي(

خوچێ گدرون حسن )العمة خوچێ(
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قلعة دزة

بێخاڵ
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طبيعة كوردستان

شجرة )دێدەوان( في منطقة كويسنجق
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طبيعة كوردستان

طبيعة كوردستان
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الزاب الكبير )زێى بادينان(

طبيعة كوردستان
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نموذج للضريح الأشخاص الدينية القديمة في منطقة مخمور

غزال سهل قراج
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تل )گردی پیرداود( في سهل أربیل

قضاء شقلاوة في محافظة أربیل
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سەرەتایەك بۆ حەیران و كورتەیەك لە ژیانى حەمەد بەگی

تأليف: غفور مخموري

 مطبعة الحوادث، بغداد، 1989



145غفور مخموري

بناری قەرەچوغ

تأليف: غفور مخموري 

مطبعة الأمة، بغداد، 1990
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حەیران )چەمك، ناوەڕۆك، سەرهەڵدان(

تأليف: غفور مخموري

 مطبعة دار آراس، أربیل، 2001
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هەگبەی مەخمووری

تأليف: غفور مخموري

 مطبعة منارة، أربیل، 2010
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گۆرانى

تأليف: كوردی _ مریوانی

مطبعة أيتام، بغداد، 1932
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السيرة الثقافية للمؤلف

غفور مخموري

- غفور طاهر سعيد، معروف ب)غفور مخموري(

ــاء  ــة لقض ــراب( التابع ــة )وادي الغ ــد 1970/7/1 في قري ــن موالي - م

ــتان. ــل في كوردس ــة أربی ــور محافظ مخم

ــة  ــة في قري ــان الأبتدائي ــة ميج ــة في مدرس ــته الأبتدائي ــل دراس - اكم

ــار(. )مش
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- اكمل دراسته لمرحلتي المتوسطة والأعدادية في مخمور.

- خريج كلية الآداب - جامعة صلاح الدين - أربیل.

- عضو عامل في نقابة صحفيي كوردستان.

.IFJ عضو الإتحاد الدولي للصحفيين -

- عضو إتحاد الأدباء الكورد.

- اســس وبالتعــاون مــع مجموعة مــن الشــخصيات القوميــة والوطنية 

.)YNDK في ســنة 1995 )الإتحــاد القومي الديمقراطي الكوردســتاني

.YNDK السكرتير العام للإتحاد القومي الديمقراطي الكوردستاني -

- عضو برلمان كوردستان )الدورة الثانية 2005 - 2009(.

- عضــو الجولــة الأولى للحــوار )العــربي - الكــوردي( الــذي انعقــد في 

القاهــرة في مايــس 1998.

- عضــو في الكثــر مــن المؤتمرات والكونفرانســات السياســية والأكاديمية 

التــي انعقــدت في كوردســتان والعراق والــدول العربيــة والخارج.

.KNK عضو المؤتمر الوطني الكوردستاني -

- عضو عامل في )اللجنة العليا لمناهضة تعريب كوردستان(.

- عضو اللجنة التحضيرية للمؤتمر القومي الكوردي.

- صاحب امتياز جريدة )ميديا(.
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- نــر الكثــر مــن المقــالات والدراســات الفكريــة والثقافيــة والأدبيــة 

في المجلات والصحف الكوردستانية.	

- لــه عــدة كتــب مطبوعــة باللغتــن الكورديــة والعربيــة وكــا مذكورة 

ادناه: في 

1. ســەرەتایەك بــۆ حەیــران و كورتەیــەك لــە ژیانــی حەمــەد بەگــی، 

الطبعــة الأولى، بغــداد، 1989 )كورديــة(.

2. بنارى قەرەچووغ، الطبعة الأولى، بغداد، 1990 )كوردية(.

ــة الأولى، شــقلاوە،  ــە پەنجــەرەی شــیعرەوە، الطبع 3. ســێ تیشــك ل

ــة(. 1991 )كوردي

4. حوارات حول القضية الكوردية، الطبعة الأولى، بیروت، 1999.

5. حوارات حول القضية الكوردية، الطبعة الثانية، أربيل، 2000.

6. حەیــران )چەمــك - نــاوەڕۆك - ســەرهەڵدان(، الطبعــة الأولى، 

أربيــل، 2001 )كورديــة(.

7. بەعەرەبكردنى كوردستان، چاپی یەكەم، أربيل، 2002 )كوردية(.

8. بەعەرەبكردنى كوردستان، چاپی دووەم، أربيل، 2006 )كوردية(.

9. تعريب كوردستان، الطبعة الأولى، أربيل، 2006

10. هەگبــەى مەخمــوورى، بەرگــی یەكــەم، چاپــی یەكــەم، أربيــل، 



الحيران 152

ــة(. 2010 )كوردي

 2010 أربيــل،  ســێیەم،  چاپــی  كوردســتان،  بەعەرەبكــردنى   .11

)كورديــة(.

12. بصراحة، الجزء الأول، الطبعة الأولى، أربيل، 2010

13. عومــەر خامــۆش )كۆشــيعر(، چاپــی یەكــەم، أربيــل، 2012 

)كورديــة(.

14. تعريب كوردستان، الطبعة الثانية، أربيل، 2013

ــە  ــى و ئامانج ــە هەنووکەی ــورد... ئەرک ــى ک ــرەى نەتەوەی 15. کۆنگ

ــة  ــة الكوردي ــليمانية، 2016 )باللغ ــەم، الس ــى یەک ــراتیژییەکان، چاپ س

ــة(. والعربي

ــل،  ــة الأولى، أربي ــورا(، الطبع ــا وظه ــا ومضمون ــران )مفهوم 16. الحی

2017

17. نحوحرية واستقلال كوردستان، الطبعة الأولى، أربيل، 2017 

18. مســعود البــارزاني رمــز الپێشــمەرگایتي والمقاومــة القوميــة، 

الطبعــة الأولى، أربيــل، 2018 )باللغــة الكورديــة والعربيــة(.

19. هزر و رامان، چاپى یەکەم، أربيل، 2019 )كوردية(.

20. الإتحــاد القومــي الديمقراطــي الكوردســتاني YNDK )اليوبيــل 
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الفــي 1995 - 2020(، الطبعــة الأولى، طهــران، 2020. 

21. یەکێتــى نەتەوەیــى دیموکــراتى کوردســتان YNDK )یۆبیــى 

زیویــن 1995 - 2020(، طهــران، 2020، )كورديــة(.

22. اســتقلال كوردســتان )الأفــكار والتأمــات(، الطبعــة الأولى، طهران، 

2020

23. تعريب كوردستان، الطبعة الثالثة، طهران، 2020

 ،2020 طهــران  چــوارەم،  چاپــى  کوردســتان،  بەعەرەبکــردنى   .24

)كورديــة(.

25. لەپێناو کوردستان، چاپى یەکەم، طهران 2020، )كوردية(.

26. هەگبەى مەخموورى، چاپى دووەم، تاران، 2020 )كوردية(. 

27. بصراحة، الطبعة الثانية، طهران، 2021

28. تعريب كوردستان، الطبعة الرابعة، القاهرة، 2022.

29. رسالتي من اجل كوردستان، الطبعة الأولى، طهران، 2022

30. اســتقلال كوردســتان )الأفــكار والتأمــات(، الطبعــة الثانيــة، 

2022 القاهــرة، 

31. بصراحة، الطبعة الثالثة، القاهرة، 2022

32. رسالتي من اجل كوردستان، الطبعة الثانية، القاهرة، 2022.
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33. یەکێتــى نەتەوەیــى دیموکــراتى کوردســتان YNDK )بەڵگەنامەکانى 

شەشــەم کۆنگــرەى YNDK(، چاپــى یەکــەم، هەولێر، 2024

34. الاتحــاد القومــي الديمقراطــي الكوردســتاني YNDK )وثائــق 

المؤتمــر الســادس ل YNDK(، الطبعــة الأولى، أربيــل، 2024

35. الحیــران )مفهومــا ومضمونــا وظهــورا(، الطبعــة الثانيــة، أربيــل، 

2025

36. ســه‌ره‌تایه‌ك بــۆ حه‌یــران و كورته‌یــه‌ك لــه‌ ژیانــی حه‌مــه‌د 

به‌گــی، الطبعــة الثانيــة، أربيــل، 2025 )كورديــة(.

37.  بنارى قه‌ره‌چووغ، الطبعة الثانية، أربيل، 2025 )كوردية(.

38. ســێ تیشــك لــه‌ په‌نجــه‌ره‌ی شــیعره‌وه‌، الطبعــة الثانيــة، أربيــل، 

2025 )كورديــة(.

39. عومــه‌ر خامــۆش )كۆشــيعر(، الطبعــة الثانيــة، أربيــل، 2025 

)كورديــة(.

ــة،  ــاوه‌ڕۆك - ســه‌رهه‌ڵدان(، الطبعــة الثاني ــران )چه‌مــك - ن 40. حه‌ی

ــل، 2025 )كوردية(. أربي

41. الحیــران )مفهومــا ومضمونــا وظهــورا(، الطبعــة الثالثــة، القاهــرة، 

2025



155غفور مخموري

السيرة الثقافية للمترجم

د. كمال غمبار

* ولد الدكتور كمال غمبار عام 1937 في مدينة كويه.

* أصبح عضوا في إتحاد الأدباء العراقيين عام 1961.

* عضو المؤتمر التأسيسي لإتحاد الأدباء الكورد.

* شارك في تأليف وترجمة )9( كتب مدرسية.

* له )43( كتابا بالعربية والكوردية، تأليفاً وترجمة.
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ــف  ــن الصحـ ــدد مـ ــر عـ ــة تحريـ ــاز ورئاسـ ــب إمتيـ ــولى صاحـ * تـ

والمجـــات الصـــادرة باللغـــة الكورديـــة والعربيـــة.

* عضو الهيئة التأسيسية لنقابة صحافيي كوردستان.

* كان رئيس نقابة معلمي كوردستان فرع أربيل.

* كان رئيس إتحاد الأدباء الكورد/ فرع هولير

* عضو الإتحاد العالمي للصحافة.

* عضو مؤازر في الأكاديمية الكوردية.

* كان عضوا في رابطة النقاد العراقيين.

ــدن  ــداد والبـــرة ولنـ ــتان وبغـ ــة فى كوردسـ ــات نقديـ ــدم دراسـ قـ

والقاهـــرة ونـــال منهـــا جوائـــز تقديريـــة.

* كان مدير المفوضية العليا المستقلة للإنتخابات / فرع هولير.

* سكرتير مجلس السلم والتضامن في العراق/ فرع هولير.

* ماجستير ودكتوراه في فلسفة اللغة العربية/ أدب ونقد.

* مستشار تربوي في مجلس الوزراء متقاعد.
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المصادر 

أ- الكتب

1- كوردی ‌و مەریوانی، گۆرانی، أیتام، بغداد، 1932.

2- رەسووڵ بێزار گەردی، بژار، دار المعرفة، بغداد، 1957.

3- رەســـووڵ بێـــزار گـــەردی، گوڵـــە مێلاقـــەی كوردســـتان، النجـــاح، 

بغـــداد، 1960.

4- مەعـــروف خەزنـــەدار، كێـــش‌ و قافیـــە لـــە شـــیعری كوردیـــدا، 

ــا‌ء، بغـــداد، 1962. الوفـ

ـــران، الشـــفیق،  ـــك لاوك‌ و حەی ـــم، كۆمەڵێ ـــەلا كەری 5- محەممـــەی م

ـــداد، 1968 . بغ

ـــوردی،  ـــی ك ـــاوازو گۆران ـــۆ ئ ـــەك ب ـــدار، دەروازەی ـــوود زام 6- مەحم

الحریـــة، بغـــداد، 1980 .

ـــوردی  ـــۆری ك ـــی، فۆلكل ـــی دزەی ـــەدی حەمەدەمین ـــاوازی ئەحم 7- ئ

ـــداد، 1984. ـــة، بغ ـــب البغدادی ـــدا، الأدی ـــەی دزەییان ـــە ناوچ ل

8- ئەســـعەد عـــەدۆ، لیرەیـــەك لـــە گەنجینـــەی نەتـــەوەی كـــورد، 

عـــ‌اء، بغـــداد، 1984.

هۆنراوەكانـــی  فۆلكلـــۆری  شـــەریف،  كەریـــم  محەممـــەد   -9
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.1986 بغـــداد،  الحـــوادث،  كـــوردەواری، 

ــداد،  ــعد، بغـ ــژان، أسـ ــی حەیرانبێـ ــران، دیوانـ ــەد حەیـ 10- ئەحمـ

.1988

كۆمەڵـــە  ســـەربردەی  شـــێخانی،  ئیســـاعیل  ســـەعدوڵڵا   -11

1988 بغـــداد،  أســـعد،  كـــورد،  حەیرانبێژێكـــی 

ـــەك  ـــران ‌و كورتەی ـــۆ حەی ـــەرەتایەك ب ـــووری، س ـــوور مەخم 12- غەف

ـــداد، 1989. ـــوادث، بغ ـــی، الح ـــەد بەگ ـــی حەم ـــە ژیان ل

ــداد،  ــة، بغـ ــووغ، الأمـ ــاری قەرەچـ ــووری، بنـ ــوور مەخمـ 13- غەفـ

.1990

ــی  ــران‌ و مەرگـ ــار، حەیـ ــد جوتیـ ــێخانی ‌و خالـ ــەعدوڵڵا شـ 14- سـ

ـــداد، 1990. ــوادث، بغ ــان، الحـ غەریبـ

ب- الصحف والمجلات:

ـــنبیری  ـــة رۆش ـــران، مجل ـــەرەتایەك حەی ـــە س ـــار، كورت ـــد جوتی 1- خال

ـــداد. ـــن الأول 1977- بغ ـــول‌ و تشری ـــدد )63( - أیل ـــوێ، الع ن

2- خالـــد جوتیـــار، حەیـــران، مجلـــة بەیـــان، العـــدد )48( ئـــاذار و 

نیســـان 1978- بغـــداد.
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ـــنبیری  ـــة رۆش ـــورد، مجل ـــی ك ـــە تایبەتەكان ـــناو، مەقام 3-  رزگار خۆش

ـــداد. ـــوز 1980- بغ ـــران و تم ـــدد )81( - حوزەی ـــوێ، الع ن

ـــة  ـــدا، مجل ـــەڵ لاوك‌ و حەیران ـــران، ئاشـــناییەك لەگ 4- ئەحمـــەد حەی

ـــران 1984- بغـــداد. كاروان، العـــدد )21( - حوزی

5- ئەســـعەد عـــەدۆ، لاوك ‌و حەیـــران لەفۆلكلـــۆردا، مجلـــة رۆشـــنبیری 

نـــوێ، العـــدد )110( ســـنة 1986- بغـــداد.

ـــراوی،  ـــدر گردگ ـــی خ ـــدی میلل ـــووری، هونەرمەن ـــوور مەخم 6- غەف

ـــدد )1011(. ـــاوكاری، الع ـــدة ه جري

مەولـــود  بەندبێـــژ  حەیرانبێـــژو  مەخمـــووری،  غەفـــوور   -7

ــدد )1088(، 1989/6/29 -  ــاوكاری، العـ ــدة هـ ــۆڕەزەرتكەیی، جريـ شـ

ــداد بغـ

8- غەفـــوور مەخمـــووری، حەیرانبێـــژ ســـەعید باداوەیـــی، مجلـــة 

رەنگیـــن، العـــدد )21( - تەمـــوز 1989 - بغـــداد.

ـــة كاروان،  ـــزی، مجل ـــی برایمـــی بای 9- غەفـــوور مەخمـــووری، گومبەت

ـــول 1989. العـــدد )79( - أیل

10- غەفـــوور مەخمـــووری، چەپكـــێ حەیـــران‌ و وتەیەكـــی پێویســـت، 

مجلـــة ئۆتۆنۆمـــی، العـــدد )60( ســـنة 1989.
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ج- المخطوطات:

1- غەفـــوور مەخمـــووری، بنـــاری قەرەچـــووغ، بەرگـــی دووەم، 

)دەســـتنووس(.

د- لقاء:

ـــة  ـــاف( في 1995/4/15 بمدين ـــن بي ـــاعر )عبدالرحم ـــع الش ـــاء م 1- لق

ـــل. أربي






